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ÖNSÖZ 

 

Tıpkı diğer toplumlarda olduğu gibi Kürt toplumunda da masallar çok sevilmekte 

ve halen canlı bir Ģekilde söylenmeye devam edilmektedir. Masallar, tarih boyunca 

Kürtlerin yaĢamından hiçbir zaman eksik olmamıĢtır. Soğuk kıĢ gecelerinde 

dinleyenlerin yüreklerini ısıtan masallar, bazen çocukları keyiflendirmiĢ bazen 

anlatıldığı topluluğa keyifli anlar yaĢatmıĢ, bazen de çocuklara öğütler vermiĢtir.  

Masalların birçok özelliği vardır, bunlardan en önemlisi evrensel oluĢlarıdır. Bir 

bölgede anlatılan bir masalın dünyanın baĢka bir bölgesinde de karĢımıza çıkabildiğini 

görmekteyiz. Masallar da tıpkı insanlar gibi göç edebilirler, baĢka coğrafyalara 

geçebilirler. Bu özellikten dolayı kimi Kürtçe masalların, komĢu milletlerin masalları, 

hatta binlerce kilometre ötede bambaĢka bir coğrafyadaki masallarla benzediğini 

görebilmekteyiz. Aynı Ģey diğer yerler için de geçerlidir. Dünya masalları 

incelendiğinde Avrupa‟dan Hindistan‟a benzer masalların karĢımıza çıkabildiğini 

görmekteyiz.  

Dünyanın en popüler, en tanınmıĢ masalları hiç Ģüphesiz Alman Grimm 

KardeĢler‟in derledikleri masallardır. Grimm KardeĢlerin derledikleri bu masallar 

tarafımızdan okunduğunda kimi masalların konu ve içerik olarak Kürtçede de olduğu 

tarafımızdan tespit edilmiĢtir. Fakat her iki kültüre ait benzer masalları inceleme ve 

karĢılaĢtırma ile ilgili herhangi bir çalıĢma bugüne kadar yapılmamıĢtır. Bu nedenden 

ötürü Grimm KardeĢler‟in masalları ile Kürtçe masalları karĢılaĢtırma gereği duyduk. Bu 



   

II 

 

karĢılaĢtırma ile hem Kürtçe masalların diğer ulusların masalları kadar zengin olduğu, 

hem de masalların evrensel olduğu gerçeği bir kez daha ortaya çıkacaktır. 

ÇalıĢmamız üç bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde; masal ile ilgili 

terimlerin açıklamasına ve masalların dağılıĢ teorilerine yer verdik. Ġkinci bölümde 

Kürtçe masallar ve Alman Grimm KardeĢler‟in masalları hakkında bilgi verdik.  Üçüncü 

bölümde ise benzerlik tespit ettiğimiz masalları Stitih Thompson‟un The Motif Ġndex of 

Folk Literature‟inde yer alan motif sırasına göre karĢılaĢtırdık. Sonuç bölümünde de 

ulaĢılan neticeleri paylaĢtık. ġüphesiz konunun bu tezle bitmeyeceğine inanıyoruz. 

Gelecek süreçlerde de benzer masalların bulunacağına ve benzer çalıĢmaların 

artacağına/geliĢeceğine inanıyoruz. 

Son olarak bu çalıĢmada büyük emeği geçen, büyük sabrıyla bana birçok Ģey 

öğreten, yol gösteren tez danıĢmanım, değerli hocam Doç. Dr. Hayreddin Kızıl‟a 

teĢekkür etmek istiyorum. Tez hazırlama sürecinde maddi ve manevi desteklerini 

esirgemeyen sevgili aileme; annem Mukadder Tanrıkulu‟na, babam Bahattin 

Tanrıkulu‟na, kardeĢlerim Ramazan ve Dilan Tanrıkulu‟na teĢekkür ediyorum. Ġyi ki 

varsınız. Tezimin hazırlık sürecinde bana yardımcı olan arkadaĢlarım; Seda Ademoğlu, 

Aycan Özdoğan, Hamit Aydin, Mehmet Aksakal ve ġahin Kayaalp‟e de teĢekkürlerimi 

bir kez daha sunmak istiyorum.  

Veysel TANRIKULU  

Diyarbakır 2017 
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ÖZET 

 

Bu çalıĢmada Grimm KardeĢler‟in dört masalı ile Kürtçenin Kurmanci lehçesine 

ait dört masal karĢılaĢtırılmıĢtır. Her iki dile ait masallar Stith Thompson‟un Motif 

Ġndeks Listesindeki motiflere göre karĢılaĢtırılmıĢtır. Tezin karĢılaĢtırma bölümünde; 

önce masalların özeti verilmiĢ, daha sonra liste sırasına göre masallarda aynı ve farklı 

olan motiflerin karĢılaĢtırmaları yapılmıĢtır. Bu karĢılaĢtırma sonucunda görülmüĢtür ki 

her iki milletin masalları birbirine çok benzemektedir. Bu çalıĢmayla masalların evrensel 

olma özelliği bir kez daha kanıtlanmıĢtır. Yine bu çalıĢmayla Kürtçe masalların motif 

açısından zenginliği olduğu ortaya çıkmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın birinci bölümünde terimsel olarak folklor, masal, motif, formel ve 

tip kavramlarının tanımı yapılmıĢtır. Bölümün devamında masalların sınıflandırılmasına 

iliĢkin fikirler, masalların kaynağına iliĢkin görüĢler ve masal inceleme metodları 

paylaĢılmıĢtır. Ġkinci bölümde Grimm KardeĢler‟in hayatı ve çalıĢmaları ve Kürtçe 

masalların tarihi hakkında bilgiler verilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise masallar motiflere 

göre karĢılaĢtırlmıĢtır.  

Anahtar Sözcükler 

Masal, KarĢılaĢtırma, Grimm KardeĢler, Motif, Kürtçe Masallar, Stith Thompson 
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ABSTRACT 

 

In this study, four fairy tales of Grimm brothers and four Kurdish tales in 

Kurmanci dialect have been compared. The tales in both languages have been compared 

according to Stith Thompson's motif index list. In comparing part of this treatise, first 

summary of the fairy tales have been written and after that comparison of the same and 

different motives of the fairy tales have been done following the list order. As result of 

the comparison, it could be seen that the fairy tales of both nations are very similar to 

each other. With this study, fairy tales's universal feature has been proved once again. 

And with this work, it has became clear that Kurdish tales are very reach in term of 

motifs. 

In the first part of our study, definition of folklore, fairy tale, motif, formal and 

type concepts have been explained terminologically. In continuation, ideas about the 

classification of the fairy tales, views on the sources of fairy tales and methods of 

examining fairytale are shared. In second part, information given about Grimm brothers' 

life and their work and about history of Kurdish fairy tales. And in third part the fairy 

tales have been compared according to the motifs. 

Key Words 

Fairy tale, Comparison, Grimm Brothers, Motif, Formal, Stith Thompson 
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KURTE 

 

Di vê xebatê de çar çîrokên Birayên Grimm û çar çîrokên kurdiya kurmancî 

hatine berawirdkirin. Çîrokên her du gel li gor Motîf Îndeksa Stith Thompson hatine 

berawirdkirin. Di beĢa berawirdkirinê de pêĢî me cih dan kurteya çîrokan, dawiyê jî li 

gorî rêza indeksê, motîfên hevpar û ên ji hev cuda hatin tespîtkirin. Bi vê berawirdê me 

dît ku çîrokên kurdiya kurmancî û Almanî yên Birayên Grimm mîna hev in. Bi riya vê 

xebatê carekî din gerdûnbûna çîrokan hat îspatkirin. Di vê xebatê de dewlemendiya 

çîrokên kurdî alî motîfan de hat dîtin.  

Di tezê de di beĢa yekemîn de wek têgeh; folklor, çîrok, motîf, formel, tîp hatine 

pênasekirin. Berdewama beĢê de li ser polînkirin, çavkanî û metodên li ser vekolînên 

çîrokan de agahî hatine dayîn. BeĢa duyemîn de derheqê jiyan û xebatên Birayên Grimm 

de û dîrokçeya Çîrokên Kurdî de agahî hatine dayîn. BeĢa sêyemîn de jî her çar çîrok li 

gor motîfan hatine berawirdkirin.  

Peyvên Sereke  

Berawirdkirin, çîrok, Birayên Grimm, Motîf, Formel, Stith Thompson 
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GĠRĠġ 

 

Masallar; olağanüstü gerçekler, mucizeler, iyiliğin ve güzelliğin baĢarısı, ailelerin 

birbirine kavuĢmaları, kötülerin yenilgisi gibi iyiliğin binlerce yıllık geçmiĢini, hayal 

dünyamızın uçsuz bucaksız dünyasını karĢımıza çıkarmaktadır. Masallarda kötülerin 

cezalandırılması, zalimlerin yenilmesi ile toplumun adalet vicdanı tüm somutluğuyla 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu yönüyle masalların bize öğreteceği çok Ģey vardır.  

Hamelink‟e göre, tarihçiler uzun yıllar sözlü edebiyata “güvenilmez bilgi 

kaynağı” olarak baktılar. Akademik araĢtırmalar ve incelemelerde sözlü edebiyatı, 

bilimsel bir kaynak olarak kabul etmediler. Bu nedenle araĢtırmacılar sadece yazılı 

kaynaklara güvendiler onları esas aldılar. Fakat Portelli ve Vansina‟nın çalıĢmaları 

bizlere sözlü kültürün tarih öncesinden bilgiler verdiğini gösterdi. Sözlü edebiyatın 

anlattığı bu tarih, zenginlerin ve güçlülerin tarihi değil, köylülerin ve sıradan insanların 

tarihiydi (Hamelink, 2016). 

Masalların sözlü kültür içerisinde önemli bir yere sahip olduğu anlaĢıldıktan 

sonra birçok araĢtırmacı masallar konusuna eğilmiĢ onlar hakkında çalıĢmalar yapmıĢtır. 

Kürt araĢtırmacıların masal çalıĢmaları 19. yüzyılda baĢlamıĢ
1
 ve o dönemden bu güne 

kadar bu çalıĢmalar devam etmektedir. Kürt masallarına dair yapılan çalıĢmalar yakın 

döneme kadar masal derlemeleri üzerineydi. Son yıllarda ise masal karĢılaĢtırmaları, 

                                                 
1
 Ayrıntılı bilgi için bkz.Mele Mahmudê Beyazidî, Cami‟eya Risaleyan û Hîkayetan Bi Zimanê 

Kurmancî, Haz. Ziya Avcı, Lîs Yay., Diyarbakır, 2010. 
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analizleri, sınıflandırmaları üzerine de Kürtçe çalıĢmalar yapılmıĢtır ve gün geçtikçe bu 

çalıĢmaların sayısı artmaktadır. Örneğin, 2011-2016 yılları arasında yazılmıĢ Kürtçe 

tezlerden yirmi beĢi folklor alanı üzerinedir (Aykaç, 2017: 123). Bu tez çalıĢmasında 

Kürtçenin Kurmancî lehçesine ait dört masal ile Alman Grimm KardeĢlere ait dört 

masalın Stith Thompson‟un Motif Ġndex of Folk Literature eserinde yer verdiği motiflere 

göre karĢılaĢtırılması yapılacaktır.   

1. AMAÇ 

Her ne kadar masalların teması evrensel olsa da her bölge, her halk kendine özgü 

dokunuĢlarla, sembollerle ve anlatıĢla masalların konusunu zenginleĢtirmiĢtir. Bu 

kültürel zenginliğe karĢı günümüzde kapitalizmin ve modernizmin tek bir kültürü ön 

plana çıkarması diğer kültürleri de yok olmakla baĢ baĢa bırakmaktadır. Masallar 

üzerine yapılan bilimsel çalıĢmaların, masalları yok olma tehlikesine karĢı bir koruma 

iĢlevi gördüğünü düĢünüyoruz. Bu anlamda Kürtçe masallar üzerine birçok derleme 

çalıĢması yapılmıĢtır.
2
 Birçok derleme çalıĢması olmasına rağmen Kürtçe masallar 

üzerine bilimsel analiz ve karĢılaĢtırma çalıĢmalarının az sayıda olması bizi bu 

çalıĢmaya yönelten nedenlerin baĢında gelmektedir. Bilimsel analiz çalıĢmalarıyla 

masalların dünyası daha iyi anlaĢılmakta ve masalın dünya edebiyatındaki konumu 

belirlenebilmektedir. Bu çalıĢma ile Kürtçe masallar konusunda araĢtırma yapmak 

isteyenlere ve Kürt folkloru alanında çalıĢma yapmak isteyenlere bir katkıda bulunmak 

istiyoruz.  

 Kürtçe masallar; diğer ulusların masalları ile benzerlik gösteriyor mudur, dünya 

masalları ile ortak motiflere sahip midir sorusuna cevap bulmak için Kürtçe ve Almanca 

masallarının motifler açısından karĢılaĢtırmasını yaptık. Bu çalıĢmada Kürtçe masalların 

konusunun ve motiflerinin dünya masal örnekleriyle ortak olabileceğini göstermek 

istiyoruz. Kürtçe masallar ile Almanca masalların ortak motiflerini karĢılaĢtırarak 

masalların evrensel olma boyutunu bir kez daha göstermek istiyoruz.  

                                                 
2
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Tez içinde 1.3. Kürt Masalları Üzerine ÇalıĢmalar (s.63) 
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2. KAPSAM VE YÖNTEM 

Bu çalıĢmada dört Kürtçe masal ile dört Almanca masala yer verilmiĢtir. 

Almanca masalları Grimm KardeĢlerin yine kendilerine ait olan Kinder und Husmarchen 

(Aileler ve Çocuklara Masallar)( Grimm ve Grimm, 1999) kitabından seçtik. Bu kitaptan 

alınan masallar Hansel ve Gratel, Sinderella, Bremen Kenti Mızıkacıları ve Kurul 

Sofram Kurul masallarıdır. Amacımız masal derlemesi olmadığı için Kürtçe masalları 

yeniden derleme yoluna gitmedik. KarĢılaĢtırılan Kürtçe masallardan Elik û Fatik masalı 

Fedli Zaman tarafından derlenmiĢ ve 2016 yılında yayınlanmıĢtır (Zaman, 2016: 116-

121). Elik, Fatik û Manga Belek masalı Zinarê Xamo tarafından derlenmiĢ ve 2011 

yılında yayınlanmıĢtır (Xamo, 2011). Zira Kerê masalı Hogir Berbir tarafından 

derlenmiĢ ve 2013 yılında yayınlanmıĢtır (Berbir, 2013). Çûçika Zêrîn masalı da Hilmi 

Akyol tarafında derlenmiĢ ve 2008 yılında yayınlanmıĢtır (akt. TarduĢ, 2015: 121-126). 

ÇalıĢmamızda kullanacağımız Kürtçe masalların varyantları hakkında bilgilere de yer 

verdik. AraĢtırmamıza konu olan Almanca masalların Türkçesi mevcut olduğundan 

çeviri yoluna gitmedik. Kürtçe masalların Türkçe çevirileri olmadığından Türkçeye 

çevirilerini yaptık. Her iki dilin ortak masallarının özetlerine çalıĢmamızda yer verdik.   

Motifler, masalların en küçük ve en temel yapı taĢlarıdır ve masal geleneğinde 

kendilerini koruyabilmiĢlerdir (Thompson, 1946: 415). Motifler, masalların daha iyi 

anlaĢılmasını sağladığı gibi evrenel yönünü de güçlendirmektedir. Masal karĢılaĢtırma 

çalıĢmalarında dünya genelinde kullanılan yöntemlerden biri de Stith Thompson‟un The 

Motif Ġndex of Folk Literature‟dir. Bizler de masal karĢılaĢtırmasında Stith 

Thompson‟un The Motif Ġndex of Folk Litareture‟sini kullandık. Öncelikle birbirine 

benzeyen masallarda kullanılan ortak motifleri tespit ettik. Ortak motiflerin tespitinde 

diğer varyantlardan da yararlandık. Ortak olan motiflerin karĢılaĢtırmalarını The Motif 

Ġndex of Folk Literature (Thompson, 1958) eserinde yer alan motif sırası ve numarasına 

göre yaptık. Benzer motiflerin her iki masalda nasıl kullanıldıklarını açıkladık. Ayrıca 

benzerlik tespit edilen motiflerin numaraları ve baĢlıkları parantez içerinde italik bir 

Ģekilde verilmiĢtir. Örneğin, (K500–K699. Kandırma yoluyla kurtuluş), (H1050–
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H1089.Paradoks görevler), (J1810.Fiziki fenomenlerin yanlış anlaşılması) vb. motif 

karĢılaĢtırmalarının sonunda Kürtçe masallarda yer alıp Grimm KardeĢler masallarında 

yer almayan motiflere de yer verdik.   

Tez çalıĢmamızın içeriği üç bölümden ve sonuç kısmından oluĢmaktadır. Birinci 

bölümde konumuzun Kavramsal ve Kuramsal Çerçevesini verdik. Birinci bölümün ilk 

baĢlığında “folklor” terimini açıkladık. Daha sonra folklorun diğer bilimlerle iliĢkisine 

ve masal-folklor iliĢkisine yer verdik. Ġkinci baĢlıkta kavramsal olarak masal konusuna 

değindik. Bu baĢlıkta masalın tanımı, masal fonksiyonlarının ve özelliklerinin, 

masalların bölümlerinin açıklamasını yaptık. Birinci bölümün diğer baĢlıkları; “Tip, 

Motif ve Formel”. “Masalların Sınıflandırılması”, “Masalların Kaynağı”, ve “Masal 

AraĢtırma Metotlarından” oluĢmaktadır.  

Ġkinci bölümde Kürtçe ve Grimm KardeĢlerin masalları hakkında bilgi verdik.  

Üçüncü bölümde ise benzerlik tespit ettiğimiz dört masalın karĢılaĢtırmasına yer verdik. 

ÇalıĢmamız, ulaĢtığımız neticeleri paylaĢtığımız sonuç bölümüyle sona ermektedir.  

 

. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TEORĠK ve KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

1.1. FOLKLOR 

Folklor; çoğunlukla sözlü kültür içinde var olan,  sözlü yollarla kuĢaktan kuĢağa 

aktarılan bir toplumun maddi ve manevi değerlerinin tümüdür. Folklorun içinde insanlığı 

ilgilendiren her Ģey vardır. Dundes‟e göre, ölüm törenleri, bebeğin doğum töreni, bebeğe 

isim verilmesi, düğün, avcılık, çocukların eğitimi, doğa-insan iliĢkisi, selamlaĢmak, 

ĢakalaĢmak, dua ve beddualar, Ģarkılar, yemin etmeler, çocuk oyunları vb. bunlardan 

bazılardır (Dundes, 2005: 19). Bu insanlık mirası, sadece sözlü kültürü değil maddi 

kültür ve fiziki çevreyi de içinde barındırmaktadır (Le Utley, 2005).  

Folklor sözcüğünü incelediğimiz zaman bu sözcüğün birleĢik bir sözcük 

olduğunu görürüz. “Folk” kelimesinin anlamı “halk”, “lor” kelimesinin anlamı ise 

“bilim”dir. Folklor terimi “halk bilimi” olarak da bilinmektedir. Folklorun bilimsel 

olarak incelenme çalıĢması 171 yıl öncesine dayanmaktadır. W. J. Thoms, 1846 yılında 

“Athenaeum” dergisinde “Ambrose Merton” takma ismiyle bir makale yayımlamıĢtır. 

Bu makalede ilk kez terim olarak “folklor” sözcüğünün kullanılmasını önermiĢtir. Kısa 

bir süre sonra bu öneri kabul görür ve 1851 tarihinde folklor sözcüğü ilk kez “The 

Dialect and Folk-lore of Northamptonshire” (Northamptonshire‟nin Folklorü ve 

Diyalektiği) isimli kitabın kapağında görülür. Yayımlanan bu eserden sonra birçok farklı 

ülkede”folklor” adında çalıĢmalar yapılmıĢtır (Dorson-Thoms, 1997). 
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Kürtler tarafından folklor bilimi adı altında yapılmasa da ilk derleme çalıĢmaları 

19. yüzyılda baĢlamıĢtır. Bu alanda ilk çalıĢma Mela Mehmûdê Bayezîdî (1797-

1863)‟ye aittir. Mela Mehmûd, 1853 ve 1856 yılları arasında Erzurum‟da Rus elçisi A. 

Jaba‟nın isteği ile folklor ürünlerini derlemiĢtir.
3
 

Mela Mehmûd‟un çalıĢmaları dıĢında Hawar, Jîn ve Ronahî gibi dergilerde Kürt 

folkloruna dair birçok ürün yayımlanmıĢtır. 20. yüzyılda da devam eden folklor 

çalıĢmaları genellikle derleme üzerine yapılmıĢtır.  

Kürt araĢtırmacılarının çalıĢmalarına baktığımız zaman birçoğunun “folklor” 

sözcüğünü kullandığını görmekteyiz. Folklor sözcüğünün yanı sıra “gelnasî” (Farqinî: 

2007: 1003) ve “zargotin” (Celîl, Celîl: 2013, Saadallah, 2000:430, Chyet 2003: 682)  

sözcüklerinin de kullanıldığını görmekteyiz. 

Hawar dergisi, 30. sayısında derginin sözlük bölümünde “folklor” sözcüğünü 

okurlarına Ģöyle tanıtmaktadır:  

“FOLKLOR ( m ) Bu sözcük köken itibari ile Ġngilizcedir. Fakat bugün birçok 

millettin diline bu sözcük girmiĢtir. Bu nedenle bizler de bu sözcüğü kendi dilimize 

yerleĢtiriyoruz. Zaten bizden önce Kafkas Kürtleri bu sözcüğü dillerinde kullanmıĢlardır.  

Ve Folklora Kurdmancî adıyla bir kitap yayımlamıĢlardır. Folklor; bir millettin örf, adet 

gelenek görenek, masal ve Ģarkılarının tümünü kapsar. Bu gelenek görenekler, masallar, 

Ģarkılar, nesilden nesile aktarılmıĢ ve bugüne ulaĢmıĢtır. Zaten folklor sözcüğü de 

birleĢik bir sözcüktür ve halkın bilimi manasında kullanılır.” (Hawar, 1998: 759).  

1.1.1. Folklorun Özellikleri ve Fonksiyonları 

Yazı ile öğrenme, insanlık tarihi göz önüne alındığında yeni sayılabilecek bir 

dönemde ortaya çıkmıĢtır. Okuma yazmayı kullanmayan milletler taklit yoluyla, 

                                                 
3
 Ayrıntılı bilgi için bkz.Mele Mahmudê Beyazidî, Adat û Rusûmatnameyê Ekradiyye, Haz. Jan Dost, 

Nûbihar Yay., Ġstanbul, 2012. 
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anılarla, tecrübelerinı aktararak öğrenimlerini sağlamıĢlardır. Bu milletler için folklor bir 

kütüphane görevini görmüĢtür (Günay, 1975:1).  

Folklorik ürünler günümüz yaĢamından uzak görünse de eski halklar için folklor, 

yaĢamın devamı için bir elzemdi. Ġyi bir tarım ve avcılık için uygulanan ritüeller, sürüyü 

koruma dansları, çiftçilerin ürün toplarken söyledikleri Ģarkılar sadece keyifli vakit 

geçirmek veya estetik ihtiyaçlarını gidermek için yapılmıyordu. Aktüel yaĢamın 

sürdürülebilmesi için bunlar birer motivasyondu (Hikmet, 2015: 26). Örneğin; evlilik 

yaĢamın devamı için olmazsa olmazlardandır fakat bu ihtiyacın etrafında birçok gelenek, 

görenek ve âdetin olduğunu görmekteyiz. Sosyal kurumlarda çok sık görülen bu durum 

folklorun oluĢmasına da katkı sağlamıĢtır.  

William R. Bascom folklorun dört temel fonksiyonunu Ģöyle açıklar:  

1. Folkor güzel vakit geçirmek, eğlenmek ve üzüntülerden kaçmak için kullanılır.  

2. Folklor kültür kurumlarının (aile, meslek vb.) ve icracıların onaylanması ve 

doğrulanması için kullanılır.   

3. Folklor okuma yazması olmayan halklar için eğitim görevi üstlenir. 

4. Folklor, toplum içinde onaylanan davranıĢların korunması için kullanılır 

(Bascom, 2005: 137-143). 

William Fox‟a göre, folklor kendini dört ana sütundan oluĢturur. Bu unsurlar 

Ģunlardır: “coğrafi yöre, meslekler, ırkî ve dini özellikler ve yaĢ.” Bu dört sütun folklorik 

ürünlerin sınıflandırılmasında folklorcuların iĢini kolaylaĢtırmaktadır (Fox, 2005: 37). 

Folklorik ürünlerin tarihsel değiĢimini incelediğimizde toplumun ideolojik, 

sosyolojik ve yaĢamsal değiĢimlerini, bunların hangi aĢamalardan geçtiğini rahatlıkla 

görebiliriz. Yeni ve eski fikirler, topluluğun geçmiĢ tecrübeleri, dersler ve öğütler bu 

ürünlerin içerisinde yer almaktadır. Örneğin, eski Rus efsanelerinde ejderha bir kadını 

kaçırmaktaydı, bugün ise ejderha bir Rus‟u kaçırmaktadır. Kadın ve Rus kiĢilerinin 

değiĢimi değiĢen yeni ideallerin göstergesidir (Propp, 1998: 88).  Kürtçe bir masal olan 
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“Guharzêrin”i incelediğimizde hem Ġslamî motifleri hem de, ateĢin kutsanması motifini, 

ikisini bir arada görebilmekteyiz.
4
 

Sağ ve sol tüm ideolojiler bugüne kadar politik hedefleri için folkloru bir araç 

olarak kullanmıĢlardır  (Fox, 2005: 34). Bu nedenle Propp, folklor için “Folklor 

ideolojik bir disiplindir.” ifadesini kullanmaktadır. Yine bu sebeple folklorun amacı ve 

yöntemi her döneme göre değiĢebilmektedir. Alman ekolü, Amerikan ekolü, Sovyet 

ekolü tüm ekoller kendilerine göre folkloru açıklamıĢlar ve folklor üzerinde araĢtırmalar 

yapmıĢlardır. Bu bakımdan sosyalizm ve kapitalizmin folklore bakıĢları birbirinden çok 

farklıdır. Propp folklorun bu denli ayrıĢtırılmasına karĢı çıkarak “Folklor uluslararası 

(enternasyonel) bir fenomendir.” demiĢtir (Propp, 1998: 9-13). Propp‟un bu düĢüncesi 

folklor çalıĢmalarının önünü açmıĢtır. Propp bu düĢüncesi ile coğrafik, etnik sınırları 

kabul etmeyerek tüm dünyada geçerli olabilecek morfolojik çalıĢmaları ve kanunları 

meydana getirmiĢtir.
5
  

Folklor, asimile olmak üzere olan halkın uyanması, millileĢme sürecini 

tamamlamamıĢ halkların milli duygularını geliĢtirmek için bir araç olabilmiĢtir. Dünya 

genelinde folklora olan ilginin artması milliyetçi hareketlerin de büyümesini 

hızlandırmıĢtır. Arzu Ötürkmen, “Türkiye‟de Folklor ve Milliyetçilik” isimli kitabında 

folklorun ve ulus devletlerin çıkıĢı arasındaki bağlantıya dikkat çeker. Yazara göre ulus 

devletlerin ortaya çıkıĢ fikri, folklor sayesinde gerçekleĢmiĢtir. Milliyetçiler resmi 

söylemlerinde folklora vurgu yaparak, konuĢmalarında folklorik öğeleri sürekli 

kullanarak politikalarını geliĢtirmiĢlerdir (Öztürkmen, 2006: 16).  

Fin halkı bu konuda güçlü bir örnek teĢkil etmektedir. Finli folklor 

araĢtırmacıları; Von Becker, Lönnrot, Borenius û Kaarle Krohn‟un “Kalevala” destanı 

üzerine çalıĢmaları Fin halkının uluslaĢma hareketlerini hızlandırmıĢtır. Hatta denilebilir 

ki Finlilerin uluslaĢabilmesi bu destan sayesindedir. Kalevala destanı ile Finlilerin dili ve 

                                                 
4
 Ayrınıtılı bilgi için bkz. Bilmez Atlı, Di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de Mînakên Çîrokan ên derbarê 

Ajalan de, (Tezsiz Yüksek Lisans Projesi), Mardin Artuklu Üniversitesi, Türkiye‟de YaĢayan Diller 

Enstitüsü, Mardin, 2013, s. 19-23. (akt. TarduĢ, 2015).  
5
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Richard M. Dorson. Folklor û Teorîyên Folklorê yên Îroyîn. Necat Keskin 

(Çev.). Ġstanbul, 2017.   
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edebiyatı geliĢmeye baĢlamıĢtır. Kalevala destanından önce Finli aydın ve sanatçılar 

Ġsveç dilini kullanıyorlardı. Kalevala destanının yayınlanmasından sonra Fince herkesin 

dikkatini çekmeye baĢladı ve sanatçılar Ġsveç dilinde eser üretmeyi bırakarak uluslaĢma 

hareketlerine destek vermeye baĢladılar. Bu destanın ortaya çıkmasıyla birlikte Fin dili 

ve edebiyatı geliĢmeye baĢladı (Ramnarine, 2013).   

Celadet Bedirxan da folklorun güzelliğini ve biricikliğini kabul etmekte ve Ģöyle 

anlatmaktadır: 

“Ülkelerin edebiyatı öyle bir edebiyattır ki milletlerin yaĢamlarından, 

yüreklerinden ve zihinlerinden, tarihinden, masallarından, Ģarkı ve ağıtlarından 

oluĢmaktadır. Bu edebiyat, kaynağını halkın yüreğinden ve yaĢamından almaktadır. Bu 

edebiyatta bir halkın renkliliğini, sıcaklığını ve aydınlığını görebiliriz. Sadece bu 

edebiyatta kavalın sesini, dağların Ģarkısını, yüreklerin atıĢını duyabilirsiniz.” (Bedirxan, 

1932: 27). Böylesi zengin bir içeriğe sahip folklor biliminin diğer bilimlere büyük 

katkısı olmuĢtur.  

1.1.2. Folklorun Diğer Bilimlerle ĠliĢkisi 

Folklor, kendisinden bir Ģeyler öğrenmeye çalıĢanlar için zengin ve renkli 

hazineler sunmaktadır. Folklor alanının geniĢ olması bu alan içinde birçok bilimin 

çalıĢmasına imkân vermiĢtir. Antropoloji, psikoloji, sosyoloji, coğrafya, ziraat, dil bilimi 

bu bilimlerden bazılardır. 

Sosyoloji alanında uzman olan bir araĢtırmacı, herhangi bir halk hakkında 

araĢtırma yaparken folklorik ürünlerden sosyolojik bilgiler alabilir. Folklor, Din 

Sosyolojisi, Hukuk Sosyolojisi, Dil Sosyolojisi, Ahlak Sosyolojisi, Estetik Sosyolojisi 

ve sosyolojinin diğer alt baĢlıklarına katkıda bulunmuĢtur (Yund, 1962: 75). 

Coğrafya alanında çalıĢma yürüten araĢtırmacılar da sözlü kültürden yola 

çıkarak, yörede yetiĢen meyvelerin, dağların, nehirlerin, ovaların ve göllerin isimlerini 

öğrenebilirler. Ziraat bilimi ile uğraĢan kiĢiler çiçeklerin isimlerini, tohum bilgisini, 

endemik bitkilerin isimlerini, tarım yöntemlerini folklor yardımıyla öğrenebilirler.  
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“Masallarda aşık olunan kızların isimleri Xezal (Ceylan)‟dır, Beybûn 

(Papatya)‟dur, Güldür, Binevş (Menekşe)‟dir, Qumrî (Kumru)‟dır. Tüm kızlar isimlerini 

doğadan alırlar. Bu kızların betimlemeleri yapılırken yine doğadan faydalanılır. 

Güvercin gibidirler, göğüsleri Xelat elmaları ve narları gibidir, endamları reyhan 

çiçeğinin ipi, kavak ağaçları gibidirler… Sözlü edebiyatı dinlediğmiz zaman sanki bir 

bahçede yaşıyoruz, meyvelerin sokaklarından geçiyoruz gibidir, “teyr” kuşunun 

kanatlarında uçuyor gibi hissederiz. Tüm doğa unsurları sözlü edebiyatın dilinde yer 

edinimiştir.” (Cizirî, 2014:33). 

Sözlü kültür, dilbilimciler için de büyük bir hazinedir. Folklor; kelime bilgisi, 

telaffuz, sözlük çalıĢmaları, ses özellikleri bakımından da klasik bir kaynak 

durumundadır. Sözlü kültürü inceleme sayesinde dilin değiĢimlerini görebilir ve 

öğrenebiliriz (Pertev, 2009: 81-82).  

ġüphesiz folklor en önemli iliĢkisini edebiyat ile kurmuĢtur. Propp, bu konuda 

Ģöyle demektedir; “Edebiyat folklordan doğmuĢtur. Folklor, tarih öncesinin edebiyatıdır. 

Tüm halklar edebiyatlarının temelini folklorda bulabilir, üzerine araĢtırma yapabilirler. 

Fakat folklordan olma edebiyat gün gelecek ve mutlaka doğduğu kaynağı terkedecektir.” 

(Propp, 1998: 26).  

Tarih alanında çalıĢma yapan araĢtırmacılar da destan ve efsaneler sayesinde bir 

halkın tarihi hakkında bilgi alabilirler. 1001 gece masallarında geçen Harun ReĢid gibi, 

Mir Bedirhan masalları gibi ve Osmanlı Sultanlarının hikâyeleri gibi konular halk 

edebiyatının içerisinde yer almıĢtır (Hikmet, 2014: 54). 

Propp‟a göre folklor sadece edebi bir fenomen değildir aynı zamanda tarihi bir 

disiplindir (Propp, 1998: 19). Folkorun içerisinden tarihsel detaylara da ulaĢmamız 

mümkündür. Bir halkın savaĢta hangi silahları kullandığı bu detaylardan biridir.  

Örneğin Kürt destanlarında ismi geçen kimi silah isimleri yapılıĢ süreçleri 

Ģöyledir:”Çêkên Duwazdeh Movik, Şûrê Rojkanî, Şûrê Kermanî, Rima Nehrî, Raholê 

Birqîn…” ve diğer silah isimleri. Hatta kimi eserlerde silahların yapılış süreçleri bile 
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anlatılır. Bu eserler sayesinde anlıyoruz Şûrê Rojkanî, Rima Nehrî gibi silahlar Kürtler 

tarafında yapıldığını ve bunlara Kürtler tarafından isim verildiğini görüyoruz (Cizirî, 

2014: 32). 

Folkor ve psikanaliz arasında da güçlü bir iliĢkinin olduğunu görebiliyoruz. 

Psikanalizme göre ki folklor sadece folklor değildir. Folklor, toplumların ve bireylerin 

psikolojisini, bilinçaltını bize sunmaktadır. Psikanalistler, folklorik ürünler ve semboller 

hakkında sık sık araĢtırmalar yapmıĢlardır. Psikanalistler, fikirlerini folklor ile 

somutlaĢtırmıĢlardır. Psikanalizmin kurucusu Sigmund Freud; mit, tabu, masallar ve 

diğer mitolojik unsurlara önem vermiĢ ve kimi teorilerinin isimlerini mitolojik 

isimlerden seçmiĢtir. Örneğin,  Oedipus ve Elektra kompleksi gibi.
6
 Jones‟e göre ilkel 

yaĢam ile bireylerin yaĢamı arasında bir paralellik vardır. Folklorik semboller, 

bastırılmıĢ duygular hakkında bize birçok bilgi verir. Düğünlerde gelin ve damadın 

üzerine atılan Ģeker ve pirinçler, halaylardaki vücut hareketleri bastırılmıĢ cinsel 

fikirlerin ortaya çıkarılmasıdır  (Jones, 2007). Kürt halk edebiyatı araĢtırmaları yapan 

Hilmi Akyol‟a göre de Kürtçe masal ve fıkralarda seksüel istekler sürekli olarak 

karĢımıza çıkar. Hatta bu istekler öyle bir aĢamaya gelir ki toplumsal ahlak sınırlarını 

zorladığı görülür (akt. Hikmet, 2015: 64).  

Yukarıda verdiğimiz örnekler folklorün diğer bilimlerle olan iliĢkisini ortaya 

koymaktadır. Hatta Ģunu diyebiliriz ki folklor diğer bilimlerin iskeletidir (Günay, 

1975:2). Tarih, dil bilimi, edebiyat tarihi, etnografya bilimleri folklor olmadan hiçbir Ģey 

yapamazlar (Propp, 1998:9-13). 

1.1.3. Folklor ve Masal (Çîrok) 

Masallar ilk folklor çalıĢmalarından bu yana folklor alanının vazgeçilmez en 

önemli öğeleri arasında yer almıĢtır. Grimm KardeĢlerin 1812 yılında Alman masallarını 

                                                 
6
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Richard M. Dorson, Folklor û Teoriyên Folklorê yên Îroyîn, Necat 

Keskin (Çev.). s. 69-82. 2017, Ġstanbul.   
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toplayarak yayınlamaları folklor araĢtırma tarihinin baĢlangıcı olarak kabul edilmektedir 

(Aslan, 2014: 12). 

Masal da diğer halk edebiyatı ürünleri olan efsane, deyim, atasözü, ninni ve ağıt 

gibi sözlü kültür ürünlerindendir. Yazılı kültürün geliĢmesi ile derlenmiĢ bazı masalların 

yazılı hali de karĢımıza çıkabilmektedir. Masallarda mutluluk, muradına kavuĢma, iyilik, 

dostluk, cefakârlık gibi olumlu davranıĢ ve duygular yüceltilmektedir. Masalın kiĢi 

kadrosunu ise olağanüstü kahramanlar olan; devler, canavarlar, periler, cadılar ve 

efsanevi karakterler oluĢturmaktadır.  

Masalların analiz edilmesi bize insanlığın bilinmeyen tarihini öğretir. Dr. Waylan 

Hand‟a göre ilkel insanların zihin ve yaĢam dünyalarını ancak anonim nesir anlatılar ile 

analiz edebiliriz. El ürünleri ve inançlar ile insanların bilgisini, manevi dünyasını 

açıklayamayız (Günay, 1975: 2).   

Folklorun önemli öğesi olmakla beraber her ikisi folklor ve masal birbirine 

kuvvetli bağlar ile bağlıdır. Derlenen bir masaldan yola çıkarak bir bölgenin folklorik 

yapısı hakkında da bilgi edinebilmekteyiz. Bir masalda yörenin atasözü ve deyimlerini, 

dil kullanım özelliklerini, gelenek ve görenekleri bulabiliriz. Masalların ve folklorun bu 

imkânı vermesi insanoğlunu anlamayı ve tanımayı da mümkün kılar (Günay, 1975: 3). 

Her ne kadar masallar olağanüstü dünyaları anlatsalar da bahsettikleri durumlar 

günümüzden bağımsız değildir. Bugün içinde yaĢadığımız imkânlar geçmiĢ insanlar için 

birer hayaldi ve ancak masallarda yer edinebilirdi. Cep telefonları, çok katlı binalar, 

uçaklar, uzaya gitme, ilaçlar tüm bunlar eski insanlar için masaldan baĢka bir Ģey 

değildi. Bugünkü dünyamıza ve masal dünyasına baktığımızda insanlığın kurduğu o 

hayallerin bir kısmına kavuĢtuğunu söyleyebiliriz.  
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1.2. MASAL (ÇÎROK) 

Masal terimi ilk kez 1697 yılında Mademe D‟aulnoy‟un bir çevirisinde karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu kavram ilk kez bir peri masalı için kullanılmıĢtır.
7
 Bilimsel anlamda 

masal teriminin ilk kullanımı ise Jacob (1785-1863) ve Wilhelm (1786-1859) Grimm 

kardeĢlerin çalıĢmalarına dayanmaktadır.  

Tüm dünyada masala olan ilgi artınca her ulus kendi dilinde masala bir isim 

vermeye baĢladı. Ġngilizcede masal terimine karĢılık “folktale”, Fransızcada “conte”, 

Arapçada “mesel”, Almancada “maarchen”, Kürtçede de “çîrok” sözcükleri 

kullanılmıĢtır. Masalın tanımı için ne yurtiçinde ne de yurtdıĢında ortak bir tanım 

yapılamamıĢtır. Bir folklor ansiklopedisi olan “Funk and Wagnalls Standart Dictionary 

of Folklore”‟de bu durum Ģu Ģekilde yorumlanmıĢtır:  

“Anonim masallar Ġngilizcede geniĢ bir kavramdır. Kesin bir tanımı için kimse 

çaba sarfetmemiĢtir.  Masal, genel bir sözcüktür ve geleneksel tüm sözlü kültürler için 

kullanıldığından tanımlama dıĢında bırakılmıĢtır” (akt. Sakaoğlu, 2010: 3). Luthi‟ye 

göre, Avrupalı araĢtırmacılar, birçok kez masalı olağanüstü özelliğiyle; efsaneye (sage), 

menkıbelere (Legand), mitlere (mythus), fabla, fıkralara (schwank) benzetmiĢlerdir. 

(Lüthi, 1997c) AraĢtırmacılar çoğu zaman masal ile mit, masal ile efsane, masal ile fabl 

arasında bir ayrım yapmamıĢlardır. Masalın ne olduğu, nasıl tanımlanması gerektiği 

konusu Grimm KardeĢlerden (kendileri ilk kez masal hakkında araĢtırmalar yapmıĢlardı) 

günümüze kadar tartıĢılmaya devam etmektedir (Somoff, ?:1). Örneğin Ġngilizcede halk 

masalı, içerisinde masalı da, efsaneyi de miti de barındırmaktadır (Bascom, 2003 a).  Bu 

türler her ne kadar birbirlerine benzeseler de aralarında farklılıklar vardır.  

Bunlardan masal ve efsane arasında en önemli fark gerçeklik boyutudur. Max 

Lüthi masal ve efsane arasındaki farkı Ģöyle açıklamaktadır: “Efsaneler hem ilahi 

dünyayı hem insanların dünyasını anlattığı için efsanelerin içinde sürekli bir gerginlik 

vardır. Efsanenin savaĢ, göç gibi gerçeklik boyutu vardır. Yenilgiler ölümler sık sık 

                                                 
7
 Ayrıntılı bilgi için bakınız:  Terri Windling (2000). "Les Contes de Fées: The Literary Fairy Tales of 

France" Tübingen ve Basel: A Franke Press, s. 2.) 

https://web.archive.org/web/20140328002739/http:/www.endicott-studio.com/rdrm/forconte.html
https://web.archive.org/web/20140328002739/http:/www.endicott-studio.com/rdrm/forconte.html
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iĢlenir.  Fakat masallarda baĢtan sona kadar mutlak bir mutluluk vardır. Efsanelerde 

tarihsel gerçeklik payı varken masalda gerçekliğe dair ipuçlarını bulamayız, masalların 

sonu genelde bir fıkra veya bir tekerleme ile biterken efsanelerde bunu göremeyiz.” 

(Lüthi, 1997 c). Grimm KardeĢler‟e göre de efsane gerçekliğe daha yakındır. Masal ise 

fantastiktir ve gerçeklikten uzaktır. Wilfried Buch da efsaneleri masallara göre daha 

ciddi bulmakta ve efsaneleri insanlığın ilk üniversitesi olarak kabul etmektedir. Ona göre 

masal ise sadece güzel vakit geçirmek için kullanılan bir türdür (Buch, 1992). 

Masal ve mit arasında da farklılıklar vardır. Io Çokona,  masal ve miti nasihat 

etme yönleriyle birbirine benzetmektedir. Fakat aralarındaki fark için de Ģunu söyler: 

“masalların amacı çocuklara güzel vakit geçirtmektir, fakat mitlerde tecrübe vardır, 

insanlar ve tanrılar bir araya gelirler, mitlerin derin anlamında yöneticilere karĢı bir 

eleĢtiri ve karĢı çıkıĢ vardır.” (Çokona, 2016: v,vi). 

Masal ve menkıbe arasındaki farklara gelirsek, iki tür arasındaki en temel fark 

menkıbelerin dinsel metinler olmasıdır. Ayrıca menkıbeler kendi içlerinde milli ve dini 

kahramanlıklar barındırır. Menkıbelerin tarih boyunca kitaplarda yer alması onların 

stabilize kalmalarını sağlamıĢtır fakat masallar zaman içerisinde kimi değiĢimlerle 

beraber her dönem kendilerini yenilemiĢler ve varlıklarını devam ettirmiĢlerdir (Lüthî, 

1997c: 67). 

Masalın fabl türüyle benzer yönü olmakla beraber, Max Lüthi‟ye göre, fabl ve 

masal arasındaki temel fark fablların ders vericiliğidir. Lüthi‟ye göre fablların temel 

amacı öğüt ve mesaj vermektir (Lüthî, 1997c). Bu bakımdan bakarsak Zira Kerê adlı 

masalımız arkadaĢlığın gücü ve önemini anlatması ve masal kahramanlarının 

hayvanlardan oluĢması onu fabl yapmaktadır.  

Boratav‟a göre, masal ve diğer anonim anlatılar arasındaki en temel fark Ģudur; 

masal ne kadar gerçekçi olursa olsun insanlar üzerinde bir hayal ürünü etkisi 

yaratmaktadır (Boratav, 2013: 85). Destan ise halkların tarihindeki önemli olayları ve 

kahramanlıkları lirik bir üslubla dile getirmektedir. Bu nedenle destanlar milli 
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ürünlerdir. Masallar destanlar gibi tarihi bir yer ve zamana dayanmaz. Masallın yeri ve 

zamanı belirsizdir. Karakterleri ise destanda olduğu gibi tarihsel değil tamamen hayal 

ürünüdür. Masal, destan ve efsane arasındaki temel ortaklık ise tümünde olayların ve 

kahramanlarının olağanüstü olmasıdır (Boratav, 2013: 111). 

R. Bascom ise mit, efsane ve masal için “Nesir Anlatılar” tabirini 

kullanmaktadır. Onları (masal, efsane ve miti) ninniden, tekerlemeden ve bilmecelerden 

ayıran en temel fark bu metinlerin nesir halde bulunmasıdır. Bascom, “Folklorun 

Biçimleri: Nesir Anlatılar” adlı makalesinde bir tablo ile mit, efsane ve masalların 

farkını anlatmaktadır.  Axel Olrik de bu problemi ortadan kaldırmak için “sage” 

kavramını kullanmaktadır. Sage içinde masalı da efsaneyi de miti de barındırmaktadır 

(Olrik, 1994 a). 

1.2.1. Kürt Edebiyatında “Çîrok” Kelimesi Üzerindeki TartıĢmalar 

Kürt halk edebiyatında Ģüphe yoktur ki hem kullanılıĢ yönüyle hem de söyleyiĢ 

zenginliği ile en güçlü tür masaldır (Öncü, 2014: 16). Kürtçede masal kavramının 

karĢılığında genellikle “çîrok” sözcüğünün kullanıldığını görüyoruz. 

“Çîrok” kelimesi Kürtçe yazılı bir kaynakta geçesi ilk kez 1893 yılında Kürtçe-

Arapça isimli bir sözlükte görülmüĢtür. Orijinal adı “El-Hediyye el-Hemîdiyye fî‟l-

Lugat el-Kurdiyye” (Di Zimanê Kurdî de Dîyarî ya Hamîdiye) olan bu sözlük Yusuf 

Ziyaeddin PaĢa tarafından yazılmıĢ ve Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Bu sözlükte çîrok 

kelimesinin anlamsal karĢılığı “hikâye ve masal” olarak belirlenmiĢtir (Ziyaeddin, 1978: 

58).  

Mehmet Öncü‟ye göre Kürtler, masal benzeri anonim türler için çîrok, çîvanok, 

ve xewroĢk isimlerini kullanmıĢlardır. Yazar bu kelimelerin köken itibari ile Kürtçe 

olduğunu iddia ederek masalların milli yönüne dikkat çekmektedir (Öncü, 2014: 19). 

Michael Chyet Kürtçe-Ġngilizce sözlüğünde “çîrok” kelimesinin “ç‟êr” kökünden 

türediğini söylemiĢtir (Chyet, 2003: 115). 
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Kürtçenin Kurmancî lehçesinde masal kavramı için birçok kelime kullanılmıĢtır. 

Salah Selaheddîn, Kürtçe-Ġngilizce sözlüğünde Ġngilizcedeki “tale” sözcüğüne karĢılık, 

çîrok, çirçîrok, serborî kelimelerini belirlemiĢtir. (Saadallah, 2000: 1238) Giwî 

Mukrîyanî Kürtçe-Kürtçe isimli sözlüğünde ise masal kavramı için Ģu kelimleri sıralar: 

Çirok: çirçironik, dastan, xebiroşk, çêrçerok, çîronk, çîvanok, qewatî, beserhatî. 

(Mukrîyanî, 2010:283). Celadet Alî Bedîrxan “çîvanok” (Bedîrxan, 2009: 98) ve 

“xeberoşk” (Bedîrxan, 2009:300); M. Emin Bozarslan derlediği masalları yayınladığı 

kitabında ise  “meselok” (Bozarslan, 1999) ismini kullanmıĢtır. Hawar dergisinde 

çîrçîrok û çîrok,  diğer Kürtçe gazeteler de genel olarak “çîrok” ismi masal kavramını 

karĢılamak üzere kullanılmıĢtır (Kurmancî, 2010: 266). Ramazan Pertev de Kürtçede 

masal kavramını karĢılayan kelimeleri Ģu Ģekilde sıralamaktadır. Çîrok, çîrvanok, 

çîrçîrok, kurteçîrok, xeberoşk, xemişok, mesel, meselok, metelok, serborî, serpêhatî, 

hîkayet û hwd (Pertev, 2009: 87).  

Kürtçe sözlüklerde “masal” kavramının Ģu anlamlara geldiği ifade edilmiĢtir: 

Gîwî Mukrîyanî Çîvanok için zayıf ve çok olaylar (Mukrîyanî, 2010:283) tanımlaması 

yapmıĢtır. Celadet Alî Bedîrxan Xeberoşk: dinleyicilere anlatılan küçük ve çok olaylar 

için kullanılır. (Bedîrxan, 2009:300) demiĢtir.  

Kürtçenin Kurmanci lehçesinde masal sözcüğü için bu kadar çok ismin 

kullanıması terimsel anlamda bir kargaĢayı da beraberinde getirmiĢtir. Fakat bu karmaĢa 

sadece Kürtçede görülmemekte diğer dillerde de yaĢanmaktadır. Örneğin Türkçede 

masal mı hikâye mi tartıĢması, Ġngilizcedeki “folk story”
8
 tartıĢması halen sürmektedir 

(Sakaoğlu, 2010: 2, Bascom, 2003 b). Kürt araĢtırmacılara baktığımızda derleyicilerin 

ve araĢtırmacıların büyük büyük bir çoğunluğunun “çîrok” kavramını tercih ettiğini 

görmekteyiz. Firat Cewerî bu konuda Ģunları söylemektedir:” “ …şöyle bir gerçek 

vardır ki çîrok sözcüğünün Türkçedeki masal, İsveç dilindeki sage kavramının karşılığı 

olarak kullanıldığı görülmektedir. Kürdistan‟ın birçok yerinde halk da masala çîrok 

                                                 
8
 Ġngilizce de bu kelime efsane, destan ve masal için de kullanılmaktadır. (Bascom, 2003 b) 
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demektedir. Her ne kadar çîrok ve çîrçîrok kelimesi kimi bölgelerde aynı anlamda 

kullanılıyorsa da aralarında temel farklılıklar vardır. Gündelik yaşamda çîrok sözcüğü 

çok sık kullanılmaktadır. Biri kendi yaşamını anlatırken başkası onu sorduğunda 

yanındaki „çîroka wan dûr û dirêje‟ (masalı uzun ve derindir) demektedir (Pertev, 2009: 

88). 

Bu konuda Rohat Alakom “çîrok” sözcüğünün kullanımındaki karıĢıklığa dikkat 

çekerek Ģunları söylemektedir:  

“Kürt sözlü folklorunda şüphesiz en değerli ve bol ürün “masal[çîrok]”lardır. 

“Masal[çîrok]”lar, folklorun bir parçasıdır ve yazarları belli değildir. Halk, bunları 

kendi kendine üretmiştir. Kimi yayınlarda “çîrok”un “küçük hikâye[serpêhatî]” 

anlamında da kullanıldığını görüyoruz. Bu yanlış bir kullanımdır, çünkü “hikâyeler”in 

[kurteçîrok] yazarları bellidir. “Hikâyeler”, modern zamanların ürünleridirler, içerik 

bakımından da çîroklardan farklıdırlar. Bu durum isimlendirme konusunda büyük 

karışıklıklar doğurmaktadır. Kimi zaman hem modern hikâyeye hem de masala çîrok 

denmektedir (Alakom, 2002: 11). 

Zeynelabîdîn Zinar, bir makale sunumunda çîrok ile çîrvanok arasındaki farka 

değinmektedir. Zinar‟a göre çîroklarda gerçeklik payı vardır ve uzundurlar. 

Çîrvanoklarda ise gerçeklik yoktur. Çîrvanoklar hayal ürünüdürler ve eski dönem 

hayallerinden oluĢmaktadırlar ve yazarları da belli değildir (Zinar, 2011). Zinar‟ın 

açıklamasından anladığımıza göre masal kavramı olarak “çîrvanok”u doğru bulmakta 

modern hikâyelere ise “çîrok” denilmesi gerektiğini savunmaktadır.  

Ramazan Pertev de halk arasında en yaygın kullanımın çîrok olduğunu öne 

sürerek eserlerinde çîrok kavramını Türkçedeki masal kavramı yerine kullanmıĢtır 

(Pertev, 2009: 89). 

Bizler de birçok derleme ve araĢtırma kitaplarında çîrok kavramının kullanıdığı 

gördüğümüz için (Örnek; Firat Cewerî -Antolojîya Çîrokên Kurdî, Mehmet Öncü - 



   

18 

 

Çîrokên Kurdan 1-2; Riza Çolpan - Çîrokên Gelî, Ramazan Pertev - Çîrok û Zarok, 

Eslîxan Yıldırım-Herdem Cîwanê (Çîrokên Gelerî)) tezimizde Türkçedeki masal, 

Almancadaki “maachen” ve Ġngilizcedeki “tale” kavramının yerine zaman zaman çîrok 

kavramını kullanmayı tercih edeceğiz.  

1.2.2. Masalın (Çîrok) Tanımı 

Masalın Kürtçe karĢılığının “çîrok” olduğu yukarıda belirtildi. Bu nedenle bu 

çalıĢmada “masal” tabiri kullanılırken yukarıda da belirtildiği gibi Kürtçedeki “çîrok” 

tabiri anlaĢılmalıdır.  

“Masal”ın tam olarak anlaĢılabilmesi için tanımını ortaya koymak önemlidir. 

Fakat ne Kürtler arasında ne de diğer halklar arasında masalın ortak bir tanımı 

yapılmamıĢtır. Her araĢtırmacı kendine göre bir tanım yapmıĢtır. Bazı araĢtırmacılar 

masalın içeriğine göre bazıları biçim ve yapı yönüne göre masalı tanımlamaya 

çalıĢmıĢtır.  

Rohat Alakom bu konuda , “Çîrok, folklorun bir parçasıdır, yazarları belli 

değildir ve halk bu ürünleri kendi kendilerine oluşturmuştur” demektedir (Alakom, 

2002:11). Ramazan Pertev de çîrok için, “anonim anlatılardır, karakterleri olağanüstüdür 

ve konuları da hayalidir, bu ürünler sözlü yollarla dağılmıĢlardır.” DemiĢtir (Pertev, 

2009: 87-89). 

Kenneth W. Clarck ve eĢi Mary W. Clark “Introducing Folklore” isimli kitabın 

masal bölümünde masalı Ģöyle tanımlamaktadırlar: 

“Olağanüstü karakterlerin ve yaratıkların gerçeküstü dünyasında Ģöhret ve talih 

kazanan sıradan kahramanları ve olağanüstüleri içine alan nesirlerdir (Sakaoğlu, 2010: 

3). 

Pertev Naili Boratav da masalların gerçek olmadığına vurgu yaparak masalı 

Ģöyle tanımlamaktadır: “din ve inançların etkisinde kalmamıĢ, tümüyle hayali ve 
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gerçeklikten uzak ve inandırmak gibi bir gayret taĢımayan kısa nesirli anlatımlara masal 

denir.” (Boratav, 2013: 85).  

Max Lüthî, “Almanya‟da Masal: Ad, Kavram ve Önemli ÇalıĢmalar” adlı 

çalıĢmasında kendisinin ve diğer araĢtırmacıların masal tanımını aktarmaktadır. 

Bunlardan bazıları Ģöyledir: “ Masal tüm dünyayı ilgilendiren maceraları anlatan bir olay 

anlatımına sahip türdür.” (Max Lüthî). BaĢka bir tanım da Ģu Ģekildedir: “Masal içinde 

zorluklar olan, ancak sonunda kahramanların mutluluğu yakaladıkları bir sevgi 

ifadesidir. Masal aynı zamanda sevginin bir ifadesidir.” (Walter A. Berendshon), “Masal 

ilkel bir romandır.”(Lutz Mackensen), “Dünyayı ve öteki dünyayı bir arada tutan bir 

dünya anlatısıdır.” (Spiess û E. Mudrak), (akt. Lüthi, 1997 a). 

 

Diğer yanda folklor araĢtırmacıları dıĢında da kimi bilim insanları masalı 

tanımlama çabasına giriĢmiĢlerdir. Örneğin, antropolog Franz, masallara psikolojik 

olarak yaklaĢmakta ve masalı Ģöyle tanımlamaktadır: “Masal, en sade ve kolay ifade 

tarzıdır, kollektif bir süreçtir ve bilinçdıĢı bir psiĢiktir.”(Von Franz 1996:1). Dolayısıyla, 

masalların belli bir fonksiyonları içerdiği de söylenebilir.   

1.2.3. Masalların Fonksiyonu ve Özellikleri 

Masal, sözlü kültürün içinden çıkan bir türdür. Genellikle nesilden nesile sözlü 

olarak aktarılmıĢtır. Günümüzde ise yazı yoluyla da nesilden nesile aktarılmaktadır. 

Masal metinleri statik veya ölü metinler değildirler, zamana göre, masal anlatıcısına göre 

ihtiyaca göre kendini değiĢtirip geleceğe aktarabilmektedirler.  

Masalların sahibi veya yazarı belli değildir. Masalların sahibi ve üreticisi halktır, 

anonimdir. Modern edebiyatta yazarı belli olan masallar da görmek mümkündür. 

Bu Ģekilde özetleyebileceğimiz masalların diğer özelliklerini dört baĢlık altında 

incelemeye çalıĢacağız. Bu baĢlıklarımız; “fonksiyonel (iĢlevsel), biçim, dil ve üslup ve 

içerik”ten oluĢmaktadır. 



   

20 

 

1.2.3.1. Masalın Fonksiyonu (ĠĢlevi): 

Masalın Ģüphesiz en önemli iĢlevi güzel vakit geçirmektedir. Propp‟a göre 

masalın bu kadar popüler olmasının nedeni de budur (Propp, 1998: 34). Masallar, genel 

olarak çocukların ilgisini çekmektedir. Çocuklar, masallardan büyük bir keyif 

almaktadırlar (Çokona, 2016: v,vi, Buch, 1992). 

Propp‟a göre, masalın anlatım süreci kendi içinde bir çeliĢkiyi barındırmaktadır. 

Hem dinleyici hem de anlatıcı masalın hayal ürünü olduğunu bilir. Fakat anlatıcı sanki 

gerçek bir olay anlatıyormuĢ gibi jest ve mimiklerini kullanır. Bu masalın mizah 

boyutunu da ortaya çıkarmaktadır. Her ne kadar kimi masallarda ölüm de olsa 

dinleyiciler ve anlatıcılar bu mizahı sayesinde masaldan büyük bir keyif 

alabilmektedirler. Masal aynı zamanda toplumun sosyal, ahlaksal, kültürel özelliklerini 

geleceğe taĢımaktadır (Propp, 1998: 34-35). 

Masalların diğer bir önemli iĢlevi halka öğüt ve ders vermesidir. Dinleyiciler 

masaldaki mesajları doğrudan almazlar, olayların perde arkasında, alt metinlerinden 

kahramanların duruĢundan mesajları alırlar. Bascom‟a göre okula giden bir çocukla her 

gece masal dinleyen bir çocuk arasında fark yoktur. Masal ve mitoloji bir eğitim 

sistemidir. Masal dinleyen çocuklar geçmiĢin davranıĢlarını ve geleneğini 

öğrenmektedirler (Bascom, 2005: 141). Erol Yıldır da çocukların masal dinleyerek 

yaĢama hazırlandıklarını ve insanın duygu dünyasını geliĢtiren daha iyi bir tür 

olmadığını söylemektedir. Ona göre masallar, gelecek insanlığa biçim vermiĢtir (akt. 

Pilancı, 1998). 

 

Masallarda geçen kelimeler ve ifadeler çocukların dil geliĢimi için de önemlidir. 

Masal sayesinde çocuk anadilinin sanatlı inceliklerini öğrenir. Çocuklar dillerinin 

zenginliğini, ahenkliğini farkeder. Masallar sayesinde çocuklar yaĢadıkları toplumun 

mutluluklarını, dertlerini, üzüntülerini öğrenebilirler (Boratav: 2009: 17). Masallarda 

kelimeler çoğu zaman tekrar edilir. Çocuk da öğrendiği bir kelimeyi sürekli tekrar etme 

ihtiyacı duyar. Masalların çocuklara sık sık okunması onların kelime hazinesini 
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geliĢtirecektir (Pertev, 2009:131). Yücel‟e göre de çocuklara yabancı dilde masal 

okunması, çocuklarda ikinci dil öğrenme hızını geliĢtirecektir (Yücel, 2005). 

1.2.3.2. Masalın Biçim Özelliği: 

Masallar genelde nesirli anlatıma sahiptirler. Az da olsa masalların içinde 

manzum yapılar da bulunmaktadır. Bu manzum parçalar kimi Kürtçe masallarda da 

karĢımıza çıkmaktadır. ġengê û Pêngê, Zira Kerê, Kêzxatunê masalları bunlara örnektir.  

“Şenga min Penga min  

Dayik çûye zozanan  

Xwariye pelên kizwanan  

Şîr ketiye guhanan  

Zû bikin, derî vekin  

Dayik hatiye danan” (ġengê û Pengê) 

 

“Kêzê kêzê Kêz Xatûnê  

bi şimika reqreqînê   

ji nav gulan gula bi bêhnê  

tu bi kû ve diçî, tu min nagrî?” (Kez Xatunê) 

Masalları incelediğimizde masalların baĢlangıç, geliĢme ve sonuç bölümlerinde 

formel ifadeler olduğunu görmekteyiz. Kürtçe masallarda kullanılan kimi formeller 

Ģunlardır. “Hebû tunebû, rojek ji rojan, çîroka min çû navdara rehmet li dê û bavê 

guhdaran…(Ayrınıtılı bilgi için bkz. Tip, Formel Ve Motif.) 
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Masallar destan ve efsanelere göre daha kısa olmaları ile bilinirler. Birçok Kürtçe 

masal da bir gecede bitmektedir. Çok yaygın olmasa da birkaç gece de biten Kürtçe 

masallar da bulunmaktadır. Örneğin; Benî Hîlalyan ve Lawikê Nav Gûlû Rihanan 

masalları (Jiyan, 2013).  

1.2.3.2.1. Masalın Bölümleri: 

1.GiriĢ Bölümü 

2.Gövde Bölümü 

3.Sonuç Bölümü 

1-GiriĢ Bölümü: Masallarda asıl konuya girilmeden önce formel olarak 

tanımlanan giriĢte kalıplaĢmıĢ sözlü ifadeler kullanıldığını görüyoruz. Masalın giriĢ 

bölümünde kullanılan bu tür benzer formellere Kürtçe “çîvanok” isminin verildiğini de 

görüyoruz.
9
 Masalın bu bölümü çocukların en çok ilgisini çeken, en coĢkulu söylenen 

bölümdür ve çocuklar en çok bu bölümü sevmektedirler. Bu bölüm aynı zamanda masal 

anlatıcısının ustalığını da göstermektedir. BaĢlangıç formelleri genelde birbiri ile 

uyumlu, ahengli sözcüklerin bir araya getirilmesiyle oluĢmaktadır. Bazı sözcüklerin 

anlamsal olarak iliĢkili olmasa da kullanıldığı görülmektedir. Anlatıcı, sözüklerle 

                                                 
9
 Çîvanok: Masalın baĢlangıcında kullanılan birbirine benzer kelimelerden oluĢan yapılardır. “Çîvanok”u 

oluĢturan kelimelerin bazıları anlamlı bazıları anlamsızdır.  

Örneğin; 

"Hebû tunebû carek ji caran 

Rehme li dê û bavên guhdaran 

Xeyn ji cendirme û tehsildaran". 

Bazı çîvanoklar kendi baĢlarına bir tekerleme gibi de söylenebilmektedir. Örneğin yılbaĢı gecelerinde Kürt 

köylerinde çocuklar köy evlerini gezip hediyelerini toplarken Ģu çivanoku söylemektedirler; 

"Serê salê, binê salê 

Xwedê bihêle xortê malê, 

Donî-monî, malava 

Xwedê xortê malê bike zava". 

Bu çîvanoku inceledğimizde "Donî" sözcüğü ile kaliteli hediyeler kastedilirken; "Monî" sözcüğünün tek 

baĢına bir anlamı bulunmamaktadır. Bu kelimenin kullanılıĢ amacı “doni” sözcüğünün anlamını 

güçlendirmektir. Kürtçede bu tür ifadeler sıkça kullanılır. "rûn-mûn", "Ģekir-mekir" vb. (Bozarslan, ?: 

43-44). 
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oynayarak dinleyiciyi etkilemeye ve dikkatleri masalın üzerine çekmeye çalıĢır.  Örnek 

verecek olursak: 

Çîrok çîrok 

Mamkê kîrok 

Bekrê yarê, 

Ket kewarê  

Şûjin tê re 

Di boçe re 

Diya min xatûn 

Bavê min axa. 

BaĢlangıç formelinin hemen ardından Türkçede bir varmıĢ bir yokmuĢ ile ifade 

edilen Kürtçede karĢılığı “çi hebû çi tunebû/ hebû tunebû”,  Hebû tunebû, kes ji Xwedê 

meztir tunebû… rojek ji rojan…”, “Hebû tunebû, car ji caran, rehme li dê û bavê 

guhdaran, xwelî li serê Bekoewanê li ber dîwaran…” olan ifadeler ile masala geçiĢ 

sağlanır (Öncü, 2014: 23, Pertev, 2009: 96-97). BaĢlangıç formellerinin uzunluğu 

anlatıcının elindedir. Ustalığı ve tecrübesi ile baĢlangıç formellerinin uzunluğunu 

belirleyebilmektedir (Boratav, 2009: 12).  

 

Masallarda asıl olaya geçmek için kahraman genelde ya bulunduğu yeri terk eder 

ya yaĢadığı yerden uzak bir yerde bulur kendini ya da bir yolculuk yapar. Kahramanın 

yolculuğu masalın merkezini oluĢturmaktadır. (Propp,1998:39) 

2-Gövde (Serim)  Bölümü: Masalın ikinci bölümüne gövde (serim) bölümü 

denilmektedir. Bu bölüm asıl masalın yer aldığı bölümdür, kahramanın yaĢadığı süreçler 

burada anlatılır (Öncü: 2014: 23). Bu bölüme, masalın esas kısmını oluĢturduğu için 
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“gövde bölümü” denilmiĢtir. Esas olaylar, kahramanın yolculuğu, maceraları burada 

gerçekleĢir. Kahramanımız bu bölümde varlık ve yokluk savaĢı vermektedir (Pertev, 

2009: 97). 

3- Çözüm Bölümü: Masal anlatıcısının ustalığını gösterdiği diğer bir bölüm 

masalın çözüm bölümüdür. Masallar bu bölümde mutlu bir son ile bitmektedir. Anlatıcı 

masalını yine bir formel ile bitirmektedir. Kürtçe masalların bitiĢi genelde bir dua ile 

olur. Örneğin:”Qewlika min li deştê, ez û dê û bavê xwe çûne bihuştê. (Dîwarê Rast 

Hilnaşe) Çîroka min çû navdara Rehmet li dê û bavê guhdara (Zira Kerê). Çîroka me çû 

leqatê, rehme li dê û bavê civatê. Çîroka me çû wê hêlê, barek mewîj hat vê hêlê.” 

(Öncü: 2014: 23). 

1.2.3.3. Masalın Ġçerik Özelliği:  

Masallarda iyilik ve kötülük, olumluluk ve olumsuzluk sürekli savaĢm halindedir 

ve masalların asıl konusunu da bunlar teĢkil etmektedir. Ġyilik, olumluluk, cömertlik vb 

güzel davranıĢlar bu savaĢtan, zafer ile çıkmakta; kötülük, hainlik vb olumsuz 

davranıĢlar yenilgi ile çıkmaktadır. Ġyiler ödüllendirilirken kötüler yaptıklarının cezasnı 

çekmektedirler. Bu nedenle masallar mutlaka mutlu bir son ile bitmektedir.  

Masallarda olay, mekân, zaman ve karakterler hayalidir ve olağanüstüdür. Bir 

varmıĢ bir yokmuĢ sadece öylesine söylenmiĢ bir laf değildir. Aynı zamanda içeriğin de 

bize gerçek olmadığını, anlatılanların hayal olduğunu söylemektedir. V. Propp, bu 

konuyu Ģöyle yorumlamaktadır: 

“Masallarda ve diğer folklor ürünlerinde doğrudan bir gerçeklik yoktur, 

gerçekler prizma yoluyla yansıtılır. Gerçekler bizim düĢündüğümüz gibi değildir. Sebebi 

ise ürünlerin ilkel döneme ait olmasıdır. Ġlk insanlar fikirlerini masallar ve diğer anlatılar 

yoluyla dıĢavururlar.  Ġlkel insanlar, bizim reel olarak kabul ettiğimiz birçok Ģeyi kabul 

etmeyebilirler, onların reel olarak kabul ettiği birçok Ģeyi de bizler reel olarak kabul 

edemeyebiliriz. Onların gerçekliği yansıtmak gibi bir amaçları yoktur.” (Propp, 1998: 

21). 
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Masal kahramanlarının özellikleri de tek taraflıdır. Kahramanlar ya çok iyi ya da 

çok kötüdür. Ara formu yoktur. Bu nedenle her biri birer tiptir. Kürtçe masallarda bazı 

karakterler vardır ki rolleri asla değiĢmez. PadiĢahın kızı ve oğulları, çobanlar, yoksullar, 

derviĢler, periler her zaman iyi kahraman rolünde karĢımıza çıkmaktadırlar. Fakat vezir, 

üvey anne, cadı, dev, cinler olumsuz-kötü kahramanlar olarak karĢımıza çıkmaktadırlar. 

(Pertev, 2009: 99). Masal kahramanlarının isimleri genelde olmaz. Ġmamın, ağanın, 

padiĢahın, çobanın bir adı yoktur. Her biri aslında kendi dönemlerinin, toplumlarının 

birer temsilcisidirler (Propp, 1998: 46-47). Bazı Kürtçe masallarda isimler görsek de 

(Mîrza Meheme gibi), bunlar gerçek kiĢiler değil tiplerdir. Bu tipler de bizim gibi 

sıradan insanlar değildirler. Hayal dünyasında yaĢarlar, yenilmezdirler, acıkmazlar, 

birçok kez ölmezler, yani yaĢamları doğal bir Ģekilde akmamaktadır (Cizirî, 2014: 31). 

Masalda zaman kavramı yoktur, olaylar bilinmeyen bir zamanda meydana 

gelmektedir. Zaman olağan akıĢıyla akmamaktadır. Tarih öncesinde insanlar ilkel bir 

avcıydı, balıkçıydı ve biraz daha ilerleyen zamanlarda bir çiftçiye dönüĢtü ve bunlar 

yaĢamlarını devam ettirebilmek için sürekli bir göç halindeydiler. Zamanı ve mekânı 

kendi ihtiyaçlarına göre kullanıyorlardı. Bu nedenle zamanı bölme, zaman üzerine 

düĢünme gibi bir ihtiyaçları yoktu. Zamanın ölçülmesi genelde tarım devrimi ile beraber 

gerçekleĢmiĢtir. Folklor ise tarım devriminden önceki döneme dayanmaktadır. Bu 

nedenle zamanın tayini sadece hayalde var olmuĢtur. Zaman ifadeleri genelde kalıp 

sözlerle, formellerle ifade edilmektedir. Örneğin; az gittim uz gittim, 40 yıl geçti, 3 gün 

3 gece, 40 gün 40 gece… (Propp, 1998: 42-43). 

Masallarda geçen mekânlar genelde belirsizdir. Masallar herhangi bir Ģehirde, 

köyde, dağda, ya da hayali bir yerde -Kaf Dağı gibi, gökyüzü gibi, yerin altı gibi- 

geçebilir. Bazı masallarda geçen ülke kavramı ile çoğu zaman büyükĢehirler 

kastedilmektedir. Bu nedenle kendi dönemleri için büyükĢehir olan kentler masallarda 

mekân adı olarak geçebilmektedir. Bağdat, ġam, Diyarbakır, Ġstanbul bu Ģehirlerden 

bazılardır. Adı geçen bu Ģehirlerin ise gerçek Ģehirlerle bir ilgisi yoktur (Boratav, 2009: 

16). 
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1.2.3.4. Dil ve Üslup Özellikleri:  

Masallar, insanlığın hayallerini ve bilinçlerini sembolik bir dille anlatmaktadırlar 

(Aslan, 2014: 12). Masallar genelde çocuklara anlatıldığı için dili gayet yalın ve akıcıdır. 

Masallarda birçok deyim, atasözü, dua, beddua gibi yöresel söylenceleri bulmak 

mümkündür. Dil uzmanları bu yönüyle masallar üzerinde çalıĢmıĢlardır. Binlerce yıldır 

söylenen bu sözlü anlatı kullandığı dili üst aĢamalara kadar çıkarmayı baĢarmıĢtır. Dilin 

binlerce yılık güzelliğini ortaya çıkarmak için masal derleyicileri masallarını 

kaydederken mutlaka iyi bir anlatıcıdan masalı dinlemeli ve anlatıcıya müdahele 

etmemelidirler (Boratav, 2009: 12).  

Masalın dili ve üslubu anlatıldığı topluluğa göre değiĢiklik gösterebilmektedir.
10

 

Eğer dinleyiciler çocuk ise içerik ve dil ona göre Ģekillenmektedir. Anlatıcı gösterdiği 

ustalık ile dile zenginlik katabilmektedir. Anlatıcının amacı sadece çocuklara bir Ģeyler 

öğretmek olmamalıdır. Çocukların hayal dünyasını geliĢtirebilmeli, çocukların güzel 

vakit geçirebilmesini sağlamalıdır (Pertev, 2009: 103).  

Maalesef günümüz dünyasında masalı etkili ve güçlü anlatabilecek kiĢi sayısı 

azalmaktadır. Televizyonun ortaya çıkıĢı, kiĢiler ve topuluklar arası iliĢkileri olumsuz 

etkilemiĢtir. Televizyondan önce gönüllü kiĢiler sözlü kültür ürünlerini 

aktarabiliyorlardı. Her bir anlatıcı –çîrokbêj- bir geleneğin temsil etmekteydiler. Fakat 

bugün televizyon, masal anlatıcısı haline gelmiĢtir. Televizyon(lar) ise geleneksel kültür 

üretimini statik hale getirmekte, yenilerin ortaya çıkarılmasını durdurmakta, ve kültürel 

anlamda yeni Ģeyler üretilmesini engellemektedir (Çiftçi, 2012: 8). 

                                                 
10

Ramazan Pertev Zarok û Çîrok adlı eserinde masal anlatma tekniklerini 15 maddede 

sıralamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkn. Zarok û Çîrok, Ramazan Pertev, Doz Yayınları, 2009, Ġstanbul. s. 

104-105. 
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1.2.4. Masallarda Tip, Motif ve Formel 

Masal alanındaki diğer önemli bir tartıĢma konusu tip, motif ve formeller 

hakkındadır. AraĢtırmacılar arasında bu üç terim için ortak bir tanımlamaya 

gidilmemiĢtir. Bizler de bu bölümde folklor araĢtırmacıları ve masal araĢtırıcılarına göre 

bu üç terimi açıklamaya çalıĢacağız.  

1.2.4.1. Tip (Type) 

Kürtçe sözlüklerde type kelimesinin karĢlığı olarak “taklit, yapı, sistem, tip” gibi 

ifadeler bulunmaktadır (Sadallah, 2000: 1326). Bir masal terimi olan “tip”in tanımı ise 

anlatılanlardan uzaktır.  

Ünlü araĢtırmacı Stith Thompson, masal tiplerini Ģöyle tanımlamaktadır: 

“Varlığını gelenek içinde bağımsız olarak sürdürebilmiĢ anlamlı her bir masala tip 

denilmektedir. Masal ne kadar uzun da olsa kısa da olsa kendi baĢına söylenebiliyorsa 

birer masal tipi olarak kabul edilmektedir.” (akt. ġimĢek, 2001: 70). Bu tanımdan yola 

çıkarsak her masalı bir tip olarak kabul edebiliriz. Masal tipleri bize esas olayları 

anlatmaktadırlar.  

Masal derleme çalıĢmalarının artması ve birçok varyantın elde edilmesi bir masal 

listesi yapma ihtiyacını doğurmuĢtur. Bu ihtiyacın giderilebilmesi için 20. yy.ın baĢında 

Finli folklor araĢtırmacısı Antti Aarne 540 masallık bir katalog ortaya çıkarmıĢ ve 1910 

yılında Verzeichnis'inde Der Märchentypen (Masal ÇeĢitleri) ismiyle bu listeyi 

yayınlamıĢtır. Aarne‟nin sözkonusu eseri bu alanda yapılan ilk çalıĢmadır. Antti Aarne 

bu kataloğunu Fin, Alman ve Danimarka masallarına göre hazırlamıĢtır. Stith Thompson 

1928 ve 1961 yıllarında iki kez bu listeyi revize etmiĢtir ve yaklaĢık 1000 masalı bu 

listeye eklemiĢtir (Lüthi, 1997 b). Saim Sakaoğlu, bu listede sadece Avrupa ve Batı 

Asya masallarının yer almasından dolayı bu listenin diğer bölgeler için kullanıĢlı 

olmadığını vurgulamıĢtır (Sakaoğlu, 1973: 71). 
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Masal tipleri katoloğu birbirine benzeyen masalların araĢtırma ve sınıflandırma 

çalıĢmalarını kolaylaĢtırmaktadır. Örneğin; cadı gelir ve çocukları kaçırır, çocuklar 

zekâları ile cadının elinden kurtulurlar. Bu masal konusu Kürtçedeki “Elik û Fatik” 

masalının konusu ile aynıdır. Kürtçede buna benzer baĢka masallar da yer alabilir. 

Masallar için düzenlenmiĢ katalogda masalların konusu tespit edildikten sonra her bir 

konu için ayrı bir numara verilmektedir. Aynı konuların farklı varyantları oluĢtuğu 

zaman ise bu numaraların altında yeni numaralar açılmaktadır. Antti Aarne ve Stith 

Thompson kataloğunda “Elik û Fatik” masalına benzer bir masal “The Children and the 

Ogre” ismiyle kaydedilmiĢtir. Aynı liste de Hansel ile Gratel masalı da bulunmaktadır. 

Her iki masal AT327 numarası ile ayrı ayrı kaydedilmiĢtir (Apo, 1997: 785). 

Diğer dillerde yazılmıĢ masallar için böyle bir katalog hazırlanmıĢ olmasına 

rağmen Kürt masallarına yönelik buna benzer bir çalıĢma yapılmamıĢtır. ġüphesiz böyle 

bir çalıĢmanın yapılması Kürt masalları hakkında çalıĢma yapacak araĢtırmacıların 

iĢlerini kolaylaĢtıracaktır.  

1.2.4.1.1. Dünya Masal Tipleri Kategorisinden Bazı Örnekler 

Finlandiya: A. Aarne, Finnische Marchenvarianten,1911 [1920] (Fin Masal 

Varyantları) 

 

Norveç: R. Th. Christiansen, The Norveqian Fairytales. 1922 (Norveç 

Masalları) 

Çekoslavakya: V. Tille, Verzeichnes der publiziertenunqarischenVolksmarchen, 

1921 (Çekoslavakya Masal Katoloğu) 

Macarîstan: Hans Honti, Verzeichnis der publizierten unqarischen 

Volksmarchen, 1928 (Macar Masal Kataloğu) 

Ġspanya: R. S. Boogs, Index of Spanish Folktales, 1930 (Ġspanya Masal Ġndeksi) 
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Türkiye: W. Eberhard - P. N. Boratav, Tyypen türkischer Volksmarchen, 1953 

(Türk Halk Masalları Tipleri) 

Ġngilitere ve Amerika: E. W. Baughman, A. Comparative Study of the Folktales 

of England and North America, Microfilmand Ann Arbor, 1954 (Kuzey Amerika ve 

Ġngiltere Masallarının KarĢılaĢtırmalı Ġncelenmesi) 

 

Güney Amerika: T.L. Hansen, The Types of the Folktales in Cuba, Puerto Rico, 

the Dominican republic and Spanish SouthAmerica, Los Angeles 1957 (Güney Amerika, 

Dominik Cumhuriyeti, Küba ve Porto Riko‟nun Masal Ġndeksi) 

 

Îsrail: H. Jason, Types of Oral Tales of Isra el Jerusalem 1975 (Ġsrail Sözlü 

Masal Tipleri) 

 

Hindistan: S. Thompson - W. E. Roberts, Types of Indic oral tales, 1960 (Sözlü 

Hint Masal Tipleri) 

 

Endozenya: J. de Vries, TypenreqisterderIndonesiche Fabels en Sprookjes, 1928 

(Endonezya Masal ve Fabl Tipleri Katoloğu) 

 

Çin: W.Eberhard, Typen chinesicherVolksmarchen, 1937 (Çin Halk Masalları 

Tip Katoloğu) 

 

Japonya: Hiroko Ikeda, A Type and Motif- Index of Japanese Folk-litereture, 

1971 (Japon Halk Masal Tipleri) 

 

Kore: In-Hak Choi, A Type Index of Korean Folktales, Seul 1979 (Kore Halk 

Masal Tipleri) (Lüthi, 1997b) 
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1.2.4.2. Motif 

Motif sözcüğü Latince kökenli bir sözcüktür ve bölüm, kısım anlamına 

gelmektedir. Masal dıĢında sinemada, resimde, mitlerde, destanlarda da bu kelimenin 

kullanıldığını görmekteyiz. Motif sözcüğü yerine kimi araĢtırmacılar farklı sözcükler de 

kullanmıĢlardır. “Heda Jason, StithThompson “Motif”, Pike  “Allomotif” ve “Emik-

Etik”, Dundes, “Motifeme” ve “Allomotif” isimlerini kullanmıĢtır” (Gültekin, 2010:   

253).  

Folklor alanında motif kavramını ilk kez Veselovski kullanmıĢtır (Demir, 2016: 

12). Veselovskiye göre motifler birbirinden ayrılamaz ve parçalanamazlar.  Asıl olan 

motiftir, konu talidir. Bu nedenle masal araĢtırmalarımızı konuya göre değil motife göre 

yapmalıyız.  Propp, Veselevoski‟nin motifler parçalanamaz düĢüncesine karĢı 

çıkmaktadır. Propp, bu karĢı çıkıĢını somutlaĢtırmak için Ģu örneği vermektedir. 

“Ejderha kralın kızını kaçırır.” Proppa‟a göre bu cümle kendi içinde dört motif barındırır 

ve bu nedenle cümle parçalanabilir (Propp, 1985: 18).  

Arthur Christensen, motifi Ģöyle tanımlamaktadır: “öğeleri ile dinleyicileri etkisi 

altına alabilen, eski fikirlerden çıkıp yeni fikirlere ulaĢabilen parçalara motif denir.” 

(Sakaoğlu, 1980: 24)  

Alman masal araĢtırmacı Max Luthi‟ye göre, geleneğin içinde kendini 

koruyabilmiĢ en küçük masal öğesine motif denir (Sakaoglu, 2010: 15). Ali Berat 

Alptekin, motifi tanmlarken bir öğenin motif olabilmesi için olağanüstü olması 

gerektiğini kabul etmektedir (Alptekin, 1997:297).  

The Motif-Index of Folk Literature yazarı Stith Thomson da motifi Ģöyle 

tanımlamaktadır: “Masalın içinde eski zamanlardan bugüne kadar kendini var edebilmiĢ 

en küçük öğelere motif denir.” (Thompson, 1946: 415). Thompson‟a göre herhangi bir 

masalın motifi baĢka bir masalın içinde geçebilir.  

Stith Thompson, “Standard Dictionary of Folklore, Mythology and Legend” 

(Folklor, Efsane ve Mitoloji Sözlüğü) isimli ansiklopedide motif maddesinin karĢılığına 

Ģunu yazmıĢtır: “Masalın içindeki her Ģey motif olabilir. Ona göre motif dinleyicileri 

etkileyebilmeli ve ĢaĢkına çevirebilmelidir. Bir öğenin motif olabilmesi için kendini 
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geleneğin içinde sürekli tekrar etmesi gerekmektedir. Örneğin, masallarda geçen her 

anne motif değildir. Fakat üvey annenin zalimliği bir motiftir. Kahramanın bir Ģehre 

gitmesi motif değildir fakat sihirli Ģapkasını takarak veya uçan halısına binerek Ģehre 

gitmesi birer motiftir.” (akt. GümüĢ, 2015: 34-35). 

Bünyamîn Demir, Kürtçe Masalların Stith Thompson‟un Motif Ġndeksine Göre 

Ġncelenmesi (Çîrokên Kurdî Li Gorî  Motîf Îndeksa Stith Thompson) adlı yüksek lisans 

tezinde motifin özelliklerini Ģöyle sıralamaktadır: 

1) Motif devamlılık gösterir, 

2) Motif en küçük anlatı birimidir, bu nedenle parçalanamazlar. 

3) Motiflerin bir araya gelmesiyle konu oluşur.  

4) İlginç ve acayip unsurlar ancak motif olabilir.  

5) Motifler içlerinde gizli anlamlar saklarlar.  

6) Aynı motifler farklı kültürlerde aynı anlama da zıt anlama da gelebilir.  

7) Motifler bir bölgede oluşup farklı bölgelere dağılabilirler (Demir, 2016: 8). 

Motifleri çok sık kullanan folklor kuramlarının baĢında Tarihi-Coğrafi Fin 

kuramı gelmektedir. Tarihi-Coğrafi Fin metodunun amacı ürünlerin ilk haline, ilk 

biçimine (urform) ulaĢmaktır. Bu nedenle bu metoda bağlı araĢtırmacılar 

araĢtırmalarında motifleri sık sık kullanmıĢlardır. Motifleri sık kullanmaları sonucu 

olarak da motiflere olan ilgi tüm dünyada artmıĢtır (Gültekin, 2010: 255). Bugün 

akademik birçok çalıĢmada, masal karĢılaĢtırmalarında ve varyant tespitinde Stith 

Thompson‟un motif listesi kullanılmaktadır.  

S. Thompson‟un Motif Index of Folk Literature isimli eseri altı ciltdir. Bu eser 

kısaca Motif Index olarak da bilinmektedir. Stith Thompson, ilk beĢ ciltte her bir motife 

bir harf vererek motifleri sıralamıĢtır, altıncı ciltte de kimi terim ve kaynakçalara yer 

vermiĢtir.  

1. ciltte: A, B, C. 

2. ciltte:  D, E 

3. ciltte.: F, G, H 
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4. ciltte: J, K 

5. ciltte: L, M, N, P, Q, R, S, ġ, T, U, V, W, X, Z. motiflerine yer vermiĢtir.  

Stith Thompson‟un motif listesinin sıralaması Ģu Ģekildedir: 

A. Mitolojik Motifler 

B. Hayvanlar 

C. Yasaklama 

D. Sihir 

E. Ölüm 

F. Olağanüstülükler 

G. Devler  

H. Sınavlar 

I.    Akıllı ve Aptal 

K.  Aldatmalar 

L. Kaderin Ters Dönmesi  

M. Geleceğin Tayini 

N.   ġans ve Kader 

P.   Toplum 

Q.  Ödül ve Ceza 

R. Esirler ve Kaçaklar 

S. Anormal Zulümler 

T.  Evlilik 

U. Hayatın Doğası  

V.   Din 

W. Karakter Özellikleri  

X.  Mizah 

Z. ÇeĢitli Motif Grupları  (Alptekin, 1997:299-300; 

http://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/      eriĢim: 08.08.2017) 

 

http://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/
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Bu listede her herfin altında ayrı ayrı kategoriler bulunmaktadır. Her kategorinin 

altında da ayrı ayrı baĢlıklar yer almaktadır. Örneğin; mitolojik motifler A. harfi ile 

gösterilmiĢtir. “A.Mitoloji” de kendi arasında Ģu baĢlıklara ayrılmıĢtır: 

A0 - A99.   Yaratıcı 

A100 – A499.   Tanrılar 

A500-A599.  Yarı Tanrılar ve Kültürel Kahramanlar  

A600 – A899.   Kozmogoni ve Kozmoloji 

 A.900-A999.  Dünyanın Topografik Çizgileri 

A1000-A1099.  Dünya Tufanları 

A1100-1199.   Doğa Sisteminin OluĢturulması  

A1200 - A1699. Ġnsan YaratılıĢı ve Sistemin KurulıĢu  

A1700 - A2199.  Hayvan Hayatının Yaratılması 

A2200 - A2599.  Hayvanların Özellikleri 

A2600 - A2699.  Bitki ve Ağaçların Kökeni 

A2700 - A2799.  Bitkilerin Özelliklerinin Kökenleri  

A2800 - A2899.  ÇeĢitli Açıklamalar 

 

13 maddeden oluĢan mitolojik motifler kendi aralarında da çeĢitli baĢlıklara 

ayrılır. Örneğin A1200-1299 “Ġnsanın Yaratılması” motifinin alt baĢlıkları Ģunlardır:  

 

A1210.   Ġnsanın Tanrı Tarafından Yaratılması 

A1220.   Ġnsanın EvrimleĢerek YaratılıĢı 

A1230.   Yeryüzünde Ġlk Ġnsanın GörülüĢü 

A1240.   Minerallerden YapılmıĢ Ġnsan  

A1250.   Sebzelerden YapılmıĢ Ġnsan  

A1260.   Sihirli Ürünlerden YapılmıĢ Ġnsan  

A1270.   ĠlkĠnsan Çifti  

A1290.   Ġnsanın YaratılıĢıyla Ġlgili Diğer Motifler 
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Stith Thompson‟un listesi incelendiği zaman kimi numaraların boĢ bırakıldığı 

görülmektedir. Thompson gelecekte tespit edilebilecek motiflerin listede yer alabilmesi 

için bazı numaraları boĢ bırakmıĢtır. Eğer yeni motiflerin altında da yeni baĢlık 

eklenmek istenirse rakamların yanına nokta bırakılarak o motif kolaylıkla listeye dâhil 

edilebilmektedir. Örneğin, “A1226.1” (Çobanoğlu, 2002: 121-122). 

1.2.4.3. Formel  

Bu sözcüğün Ġngilizce hali “formula” Ģeklindedir ve biçim anlamına gelmektedir. 

Alman filozof Robert Petsch, formel sözcüğünü kullanan ilk kiĢidir. Robert Petsch 1910 

yılında “Halk Masallarında Bitirme Formelleri” isimli kitabında ve 1923 yılındaki 

“Motif, Formel ve Ġçerik” isimli makalesinde ilk kez kavarmasal olarak “formel” 

sözcüğünü kullanmıĢtır (Sakaoğlu 1973: 314).  

Formeller masalların baĢlangıcında, olay içerisinde ve masal sonunda 

kullanılmaktadır. Eğer masal anlatıcısı dinleyicilere masal tadı vermek istiyorsa 

formelleri kullanması gerekmektedir (Boratav, 2013:90). Formellerin geçtiği yerler 

dinleyicilerin dikkatini en fazla çeken yerlerdir. Anlatılan masalları unutabiliriz ama 

formelleri asla unutmayız (Sakaoğlu, 2008: 1354).  

Formeller kalıp sözlerdir ve kelime oyunlarıyla oluĢturulur. Pertev Naili 

Boratav‟a göre formeller masalların süsüdürler (Boratav, 2000: 9). Formeller özellikle 

baĢlangıç formelleri dinleyicileri masala hazırlamak için söylenir. GiriĢ formellerinden 

itibaren dinleyici masal dünyasının hayali, gerçek olmayan bir dünya olduğunu 

anlamaktadır. Formeller masallarda okuyuculara rehberlik etmektedirler. Aynı zamanda 

formeller kahramanın yolculuğu ve zamanın belirlenmesi için de kullanılır. Bu nedenle 

formellerin olayları da birbirlerine bağladıkları görülür. Tüm formeller birbirine yakın 

Ģeyler söylemektedirler (Boratav, 2009: 41-42, Boratav, 2000: 9). Örneğin kahramanın 

kardeĢlerinin sayısı 2, 3, ya da 7‟dir. Kahramanın bir yerden bir yere gidiĢi ya 3 gündür 

ya 3 yıldır ya da az uz sürede gitmektedir.  Bu örneklerde gördüğümüz 2, 3, 7 rakamları 

birer sayı formelleridirler. 
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Kürtçe masalları incelediğimizde formellerin bazen dizeler halinde veya cümle 

halinde karĢımıza çıktığını görmekteyiz. Kürtçe masalların bitiĢ formeli de genelde dua 

Ģeklindedir.  

Stith Thompson, formelleri Motif Ġndeks‟de ÇeĢitli Motif Grupları adında 

toplamıĢ ve Z. harfi ile sembolize etmiĢtir (Thompson, 1955-1958: 2439). 

1.3. MASALLARIN KAYNAĞI 

Masalların kökeninin nereye dayandığı konusu masal araĢtırmacılarının ilgisini 

çeken konuların baĢında gelir. AraĢtırmacılar, Grimm KardeĢlerden bu yana “Ġlk masal 

nerede ortaya çıktı?”, “Ġlk masal hangisidir?”, “Ġlk masalar hangi kültüre aittir?”, 

“Masallar nasıl göç etmiĢtir?” sorularına cevap aramıĢlardır. Fakat bugüne kadar bu 

sorulara kesin bir cevap bulunamamıĢtır. Her ne kadar masalların konuları birbirlerine 

benzeseler de her halkın masalı kendine özgüdür. Masallar, ait oldukları toplumun 

özelliklerine bürünebilmektedirler. Von Sydow bu konuda Ģu örneği vemektedir. Nasıl 

ki bir çiçek farklı iklim ve toprağa uyum sğlayabiliyorsa, masal da hangi bölgede 

anlatılıyorsa o bölgenin özelliğini kendinde toplayabilmektedir (Sydow, 2005: 109).  

Folklor ve masal, tarım öncesi topluma ait göstergeler barındırmaktadır (Propp, 

1998: 42). Andrew Lang‟a göre de masallarda yer alan fikirler ilkeldir ve bu ilkellik 

masalların çok eski dönemlerde oluĢtuğunu göstermektedir (Günay, 1975: 18).   Bu 

nedenle masalların insanlık tarihi kadar eski olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Masalların kaynağına iliĢkin birçok teori ortaya konmuĢtur. Umay Günay 

doktora tezinde (1975) “Eski Kaynaklarda Masal” (Kendisi de, S. Thompson‟un The 

Folktale isimli kitabından alıntılamıĢtır.)  konu baĢlığı altında bu konuyu ele alarak 

masalların kaynağını tarih öncesi dönemlere kadar götürmektedir. Tarih öncesi dönemi 

de kendi içinde 5 döneme ayırmaktadır.  

Eski Mısır: Mısır‟da bulunan papirüslerde ilk masal örnekleriyle 

karĢılaĢmaktayız. Nesir yapılı bu masallar genellikle din görevlileri tarafından yazılmıĢ 

metinlerdir. Bu nedenle halk arasındaki masal anlatımından uzaktır. Ele geçen masal 
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nüshalarından Mısır‟ın tarihi, ekonomisi, toplumsal yapısı, Mısır‟ın çevresindeki 

halkların kültürü hakkında bilgi alabilmekteyiz.  

Bu kaynaklar aynı zamanda büyük piramitlerin mimarı, yapıcısı Cheops‟un 

piramitleri yaparken sık sık masal dinlediğini anlatmaktadır. Bu nedenle masal anlatma 

geleneğini yaklaĢık 5000 yıl öncesine götürebiliriz. Ġlk yazılı masal örneği ise M.Ö. 

1250 yılına ait “Ġki KardeĢ” isimli masaldır. Bu masal birçok yönüyle bugünkü 

masallara benzemektedir. Bu yazılı masal örneği, yazılı masal geleneğinin çok eskilere 

dayandığını göstermektedir.  

Babil ve Asur: Sümerologlar ve tarihçiler ilk hayvan masallarını Nippur‟da 

yaptıkları keĢiflerde bulmuĢlardır. Bu keĢiften önce ilk hayvan masallarının Ezop‟a ait 

olduğu düĢünülüyordu. KeĢiften sonra hayvan masallarının tarihi 4000 yıl öncesine 

kadar dayandığı düĢünülmektedir (Ural, 2016: 8).  

Eski Yunan: Bu döneme ait birçok belge olmasına rağmen doğrudan halktan 

alınmıĢ bir masal örneğini görememekteyiz. Fakat masal temalarıyla dinsel kitaplarda, 

Ģiirlerde, tiyatro metinlerinde karĢılaĢmaktayız. Ünlü masal yazarı Ezop (M.Ö. VI.), bu 

dönemde yaĢamıĢ ve hayvan masallarını edebi bir forma kavuĢturmuĢtur. Kitap olarak 

da bu eser M.Ö. 345-280 yıllarında hazırlanmıĢtır.
11

 

Latin: Apuleis isimli yazar Metamorphoses adlı eserinde  “Cupid” ve “Psyche” 

adlı iki masala yer vermiĢtir. Her iki masalın içeriği ile günümüz anonim masalları 

birbirine çok benzemektedir.  

Hindistan: Hindistan‟da birçok inancın ve halkın yaĢaması, zengin bir masal 

geleneğinin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. Hint coğrafyasında yazının eski olması ve yöre 

                                                 
11

Ayrıntılı bilgi için bkz. Aisopos Masalları, ĠĢ Bankası Yayınları, 2016 
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halkının dinlerini binlerce yıldır değiĢtirmemesi masal geleneğinin bozulmamasını 

sağlayan etkenlerdir (Günay, 1975: 4-5).  

1.3.1. Masalların Kaynağına Yönelik Kimi Fikirler 

Masalların hangi kaynaktan doğduğu fikrine yönelik ilk bilgiler Grimm 

KardeĢler‟in masal kitabı olan Kinder und Hausmarchen‟de yer almaktadır. Bu kitabın 

önsözünde iki bakıĢ ortaya konmuĢtur. 

1) Hint –Avrupa Teorisi: Bu bakıĢa göre, Hint-Avrupa milletlerine ait masallar 

belirsiz bir dönemde ortaya çıkmıĢır ve bu masallar Hint-Avrupa medeniyetinin 

mirasıdırlar.  

2) ParçalanmıĢ Mitler Teorisi: Bu teoriye göre masallar mitlerin parçalanmıĢ 

halidir. Grimm KardeĢler, bir masalın hangi mitten çıktığı ortaya konulursa masalların 

tam olarak anlaĢılacağını düĢünmektedirler (Günay, 1975: 17). 

Grimm KardeĢler‟in bu iki teorisi üzerine yeni yeni teoriler geliĢti. Bu teoriler üç 

baĢlık altında incelenebilir. Gedeon Huet‟in bu konudaki sınıflandırması Ģu Ģekildedir: 

A. Tarih Öncesi GörüĢ (Mitoloji Okulu) 

B. Tarihi GörüĢ (Hindoloji Okulu) 

C. Etnografik GörüĢ (Antropoloji Okulu) (Sakaoğlu, 2010:5) 

1.3.1.1. Tarih Öncesi GörüĢ (Mitoloji Okulu) 

Bu görüĢün temsilcileri ve savunucuları; G. Grimm, Dasent (Sakaoğlu, 2010: 5). 

Max Müller, Angelo de Gubertnatis, John Fiske ve Sir George Cox‟tur (Günay, 1975: 

17). Grimm KardeĢler‟in mitolojiye önem vermeleri onları bu görüĢün öncüsü 

konumuna getirmiĢtir (Yavuz, 2002: 15). Bu fikre göre masal ve mitler Hint-Avrupa 

uygarlığının mirasıdırlar (Günay, 1975: 17). 
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G. Huet‟e göre, bu ekolün görüĢleri Ģöyledir: Masalların kökeni Hintlilerin 

mitolojilerinde (Veda‟larda) aranmalıdır. Bu görüĢün diğer adı da Hint-Avrupa 

görüĢüdür. Bu görüĢ, Sanskrit dili ile Hint-Avrupa dil ailesi arasındaki akrabalıkların 

tespit edilmesinden sonra ortaya çıkmıĢtır.  

Bilge Seyidoğlu, Mitoloji okulunun görüĢlerini Stith Thompson‟un The Folktale 

isimli kitabından alıntılayarak Ģöyle özetlemiĢtir:  

Bu görüĢün temsilcilerinden Müller, Hint mitolojisine ait olan Veda‟lar üzerinde 

çalıĢırken “karĢılaĢtırmalı mitoloji bilimini” kurmuĢtur. Masal ve mitoloji arasındaki 

benzerliği dikkate alan Müller, masalın mitolojiden çıkmıĢ olabileceği fikrini 

benimsemiĢtir. Müller, Avrupa masalları üzerine de çalıĢmıĢtır ve Hindistan‟ı bu 

masalların kaynağı olarak göstermiĢtir. Sir George Cox bu ekolün görüĢlerini biraz daha 

geniĢleterek masal üzerine araĢtırmalara devam etmiĢtir. Aryen halkı kahramanlarının 

birbirine benzemesi Cox‟un dikkatini çekmiĢtir. Yaptığı araĢtırmalar sonucunda tüm 

kahramanların tek bir kaynaktan çıktığını düĢünmüĢtür. Mitolojik kahramanların 

savaĢını güneĢin karanlık karĢısında yaptığı savaĢa benzetmektedir. Bu görüĢün üyeleri 

genellikle “GüneĢ Tanrısı” üzerinde durdukları için bu görüĢü savunanlara “GüneĢ 

Mitolojistleri” de denmiĢtir (Seyidoğlu, 1975: 29-35, akt. Sakaoğlu, 2010: 5). 

Andrew Lang tüm bu savunulanları eleĢtirmiĢ ve karĢı çıkmıĢtır. Ona göre, 

masalları mitolojinin bir parçası saymak ve ardından modernizmin etkisinden bahsetmek 

yanlıĢtır. Her olay güneĢin doğuĢu ve batıĢıyla, fırtına ile açıklanamaz. Bunlar genelde 

arkaik geleneklerdir. (Günay, 1975: 18). 

1.3.1.2. Tarihi BakıĢ (Hindoloji Okulu) 

G. Huet‟in değerlendirmesine göre bu ekolün fikri Ģu Ģekildedir: Bu fikir de tıpkı 

birinci fikir gibi masalların kaynağı olarak Hindistan‟ı görmektedirler. Masal bu 

coğrafyada ortaya çıkmıĢ, tarihsel geliĢim süreçleri ile bu biçime kavuĢmuĢ ve bütün 

dünyaya yayılmıĢtır.  
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Bu ekolün ilk temsilcisi Sylvestre Sacy‟dir. Sacy‟a göre, masalların kaynağı 

Veda‟larda değil Pançtantra isimli eserdedir (Sakaoğlu, 2010: 7). 1838 yılında Loiseleur 

Deslongcamps da Avrupa masallarının orjinallerinin Hindistan‟da olabileceği fikrini 

savunmuĢtur (Günay, 1975: 18). Loiseleur Desloncamps kısa bir süre sonra Arap, Fars 

ve Orta Çağ Avrupa masallarının da kaynağı olarak aynı yeri göstermiĢtir (Sakaoğlu, 

2010: 7).  

Loiseleur Desloncamps‟den sonra Theodor Benfey, 1859 yılında 

Pançatantra‟daki masalları Alman diline çevirmiĢ ve yayınlamıĢtır. Benfey bu kitabında 

Hint masalları ile Avrupa masalları arasındaki benzerliğe dikkat çekmiĢtir. Bu benzerliği 

de “Masalların ödünç alınması” teorisi üzerinden açıklamıĢtır. Benfey‟e göre Avrupa 

birçok masalı Doğu‟dan ödünç almıĢtır. Bu görüĢ oryantalist bakıĢ açısı olarak da kabul 

edilmektedir ve bu süreç Büyük Ġskender‟den Hellenistik (M.Ö. II.)  döneme kadar 

devam etmiĢtir  (Yıldırım, Pertev ve Aslan, 2013: 61). Benfey, ayrıca Ezop masalları 

dıĢında (Ezop masallarını Greklilere dayandırmaktadır.) tüm masalların kaynağı olarak 

Hindistan‟ı iĢaret etmektedir (Günay: 1975: 18). 

Benfey aynı zamanda tüm araĢtırmalarında Budizmin de etkisini araĢtırmıĢtır. 

Ona göre, Pançatantra yazılı yollarla önce Müslümanlara, M.S. 10 yüzyıldan sonra 

Müslümanlar aracılığıyla yazılı yollarla, Budist rahiplerinin gayretiyle Çin‟e ve 

Moğolistan‟a yayılır; motifler Türkler ve Moğollar aracılığıyla sözlü yollarla Kuzeyden 

Avrupa‟ya yayılmıĢtır (Sakaoğlu, 2010: 7, Günay, 1975: 18).  

F. Liebrecht ve E. Loboulaye de Benfey‟in fikrini savundular. Her iki araĢtırmacı 

da orta çağ menkıbelerinde Budizm izlerini buldular ve Benfey‟i haklı çıkarmaya 

çalıĢtılar. Benfey‟n fikirleri destek gördüğü kadar eleĢtiri de görmüĢtür. Andrew Lang, 

Henry Gaidoz ve Joseph Bedier tüm masalların yazıya geçirilip dağıldığını kabul 

etmeyerek Benfey‟i eleĢtirmiĢlerdir. Benfey‟i eleĢtirenler Budizm‟e ait olduğu 

savunulan kimi motiflerin dünyanın her yerinde kolaylıkla buluncak motifler olduğunu 

ortaya koydular. Hatta bu motiflerin bazılarının Avrupa ve Hint masallarında da 
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geçtiğini gördüler. Bu keĢif ile masalların Hindistan‟dan geldiği fikri güçlü eleĢtirilere 

maruz kaldı (Sakaoğlu, 2010: 7). 

1.3.1.3. Etnografik GörüĢ (Antropoloji Okulu) 

Hindoloji Okulu üzerine yapılan birçok eleĢtiriden sonra “Antropoloji Okulu” 

adında yeni bir fikir ortaya çıkmıĢtır. Bu görüĢün temsilcileri Andrew Lang, Edward 

Tylor (Günay 1975: 18, Sakaoğlu 2010: 9) ve M.Lennan Tylor (Günay, 1975: 18)‟dır. 

Bu üç araĢtırmacının ortak özelliği ise etnograf olmalarıdır. Bu görüĢe göre masalların 

kaynağı mitolojik kalıntılar değil gündelik yaĢamdır (Sakaoğlu, 2010: 9). 

Andrew Long, Hindistan‟ı ana kaynak olarak kabul eden fikirlere karĢı 

çıkmaktaydı. Ona göre masallar birbirine ne kadar benzese de onların birbiriyle iliĢkileri 

yoktu. Long, farklı coğrafyalarda aynı kültür seviyesindeki insanların ortak inançlara, 

adetlere sahip olduğunu gözlemlemiĢtir. Bundan yola çıkarak aynı kültür seviyesinin 

birbirinden bağımsız olarak aynı masalı doğurabileceğini savunmuĢtur  (Günay, 1975: 

18). 

Tylor da gündelik yaĢam icatlarının benzerliği gibi Ģiir ve dinlerin de birbirine 

benzeyebileceğini savundu. Tylor masalların benzerliğini insanların ortak psikoloji, 

ortak fikir dünyalarıyla açıklamaktadır.  Ona göre insanlığın kültür geliĢiminin yolu 

ortaktır (Yıldırım, Pertev ve Aslan, 2013: 43). 

Saim Sakaoğluna göre her üç görüĢün de haklı oldukları noktalar vardır. Bazı 

fikirler zayıf da olsa bazıları güçlü de olsa bir dönem bu fikirler kabul edilmiĢtir. Bu üç 

görüĢten sonra da yeni uzun bir süre yeni fikir ortaya çıkmamıĢtır. Goston Paris‟de bu 

konuda yeni bir fikir ortaya atmak istemiĢ ama baĢarılı olamamıĢtır.  

Tüm masallar aynı kaynaktan çıkmıĢ olsa dahi yukarıda değindiğimiz gibi her 

halk masalları kendi dili ve kültürüne göre değiĢtirebilmektedir. Masallardaki bu 

değiĢim köklü bir değiĢim değildir.  Masallardaki temel motifler kendilerini 

korumaktadırlar.  
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Saim Sakaoğlu‟na göre masallar üç Ģekilde değiĢir veya farklılaĢır:  

1) Olumlu GeliĢme: Ġlk defa anlatılmaya baĢlanan bir masal mükemmel 

değildir. Zamanla masal hem ortaya çıktığı yerde hem de yayıldğı bölgede geliĢip 

güzelleĢecektir. 

2) Yayılan GeliĢme: Bir masal ulaĢabileceği en güzel yapıya ulaĢtıktan sonra da 

yayılmaya ve değiĢmeye devam eder. Masal yayıldıkça ve geliĢtikçe aslından bir Ģeyler 

kaybetmektedir. Yayıldığı coğrafyanın dininden, kültüründen etkilenerek kahraman 

isimleri, ünvanlar, yer isimleri bile değiĢmektedir. Bu değiĢim masalın ilk ortaya çıktığı 

yerde de görülebilir.  

3) Tersine GeliĢme: Masallar artık birçok ülkede anlatılır hatta dönüp dolaĢıp 

yine kendi ülkesine de dönebilir. Ülkesinden ham madde olarak çıkan masal iĢlenerek 

ülkesine geri dönebilir. Masal hem içerik hem de biçim olarak ilk halinden tamamen 

uzaklaĢmıĢtır (Sakaoğlu, 2010: 9). Örneğin; 1001 gece masalında yer alan “uçan halı” 

motifi ile Kürtçe bir masal olan Hebhinarkê‟de yer alan “uçan eĢek” arasında bir fark 

yoktur.  

1.4. MASALLARIN SINIFLANDIRILMASI 

Sınıflandırma, bilgilerin organize edilmesi, ayrıĢtrılması için olmazsa olmaz 

yöntemlerden biridir. Bilimlerin tasnifinde de elde edilen bilgiler/veriler kimi 

özelliklerine göre sınıflandırılmaktadırlar. Masal sahasında yaĢanan geliĢme ve 

büyümeler, sınıflama çalıĢmalarını da geniĢletmiĢtir. Derlenen masallar, benzer konuları, 

içerikleri ve masalın karakterleri yönüyle kimi sınıflandırmalara tabii tutulmuĢlardır. 

Sınıflandırmalardan sonra her bir masala bir isim ve numara verilmiĢtir. Bu çalıĢmaların 

tümüne motif ve tip indeksi de denilmektedir. Bugün genellikle Tarihi-Coğrafi Fin 

metodunun kullandığı sınıflandırma tercih edilmektedir. 

Masalların sınıflandırılması konusunda ilk çalıĢma, J. G. Von Hahn tarafından 

yapılmıĢtır. Von Hahn, mitoloji ve masal arasında bir bağ kurmuĢ ve masalları da tıpkı 

mitler gibi sınıflandırmıĢtır. J. G. Von Hahn‟ın çalıĢmasından sonra Kaarle Krohn 
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tarafından sadece masallar için bir katolog oluĢturma fikri gündeme gelmiĢtir (Günay, 

1975: 19-20). Finli folklor uzmanı Antti Aarne (Kaarle Krohn‟ın öğrencisidir.) 1910 

yılında Almanca Masal Tipleri Ġndeksi‟ni yayınlamıĢtır. Bu çalıĢma masalların 

sınıflandırılması konusundaki ilk örnektir (Lüthi, 1997 b). Aarne, yaklaĢık 2000 masalı 

üç baĢlık etrafında toplamıĢtır. Aarne, bu katalogda 540 tip masala yer vermiĢtir. Yeni 

çıkabilecek masallar için de kimi yerleri boĢ bırakmıĢtır (Günay, 1975: 19-20). 

Bu üç grup ve numaraları Ģu Ģekildedir:  

1.  Hayvan Masalları: 1-299 

 1-99 VahĢi Hayvanlar 

 100-149 VahĢi ve Evcil Hayvanlar 

 150-199 VahĢi hayvanlar ve insanımsı hayvanlar 

 200-219 Evcil hayvanlar 

 220-249 KuĢlar  

 250-274 Balıklar 

 275-299 Diğer Hayvanlar ve Nesneler 

 

2. Asıl Masallar: 300-1199 

A.  Sihirli Masallar:(300-749) 

 300-399 Olağanüstü rakipler  

 400-459 Olağanüstü veya sihirli eĢler ya da diğer akrabalar  

 460-499 Olağanüstü görevler 

 500-559 Olağanüstü yardımcılar 

 560-649 Olağanüstü araçlar  

 650-699 Olağanüstü güçler ve bilgiler  

 700-749 Diğer olağanüstü masallar  

B. Dini Masallar (750-849) 

C. Kısa Hikâyeye Benzeyen Masallar  (850-999) 

D. Aptal Dev Masalları (1000-1199)  
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3. Fıkralar : 1200-1999 

 1200-1349 Edepsizlik  

 1350-1439 Evli kiĢiler hakkında anlatılan fıkralar 

 1440-1524 BaĢkarakterin kadın olduğu fıkralar  

 1525-1874 BaĢkarakterin erkerk olduğu fıkralar 

 1525-1639 Kurnaz Erkekler  

 1640-1674 ġansı sayesinde mutlu olanlar 

 1675-1724 Aptal 

 1725-1874 Papazlar hakkında fıkralar 

 1875-1999 Yalancı masallar (Aarne, 1910)   

 

Her ne kadar 1. Dünya SavaĢı, katalogların yaygınlaĢmasını engellese de 

yaklaĢık 10 ülkede bu katologlar kullanılmıĢtır. Aarne‟nin ölümünde sonra yeni masal 

tipleri keĢfedildi. Aarne‟nin öğrencisi olan Stith Thompson, hocasının gruplandırmasına 

iki baĢlık daha ekleyerek baĢlık sayısını beĢe çıkardı. Masal tipi sayısını da yaptığı 

araĢtırmalar sonucunda 540‟dan 2411‟e çıkardı. Yaptığı bu sınıflandırmayı 1928 yılında 

The Types of the Folktale ismiyle Ġngilizce yayınladı  (Günay, 1975: 20). 

1961 yılında yapılan bu çalıĢma yine Thompson tarafından masalın asıl 

biçiminin bulunmasını hedefleyen “urform” çalıĢmalarında da kullanılmıĢtır. 

Thompson‟un bu kataloğu kısaca Aa, Th, Ath, AT olarak da adlandırmaktadır (Lüthi, 

1997 b). Bugün uluslararası çalıĢmalarda bu katalog kullanılmaktadır. Thompson‟a göre 

masal grupları Ģunlardır: 

1. Hayvan Masalları 1-299  

2. Asıl Halk Masalları 300-1199 

3. Nükteli Fıkralar 1200-1999 

4. Zincirleme Masallar 2000-2399  

5. Sınıflama DıĢı Masallar 2400-2499 (Sakaoğlu, 1973: 72). 
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Propp, Aarne‟nin sınıflandırmasını konu baĢlıklarının birbirine yakın olduğunu 

öne sürerek eleĢtirmiĢtir. Propp‟a göre bu sınıflandırmada bir konunun nerede baĢlayıp 

nerede bittiği belli değildir. Fin Ekolü, masal öğelerinin değiĢebileceği konusu üzerinde 

durmamıĢtır (Propp, 1985: 17). Max Lüthi‟ye göre de Thompson‟un sınıflandırması çok 

doğru olmasa da pratiklik ve hızlı çalıĢma kolaylığı sağladığından hala kullanılmaktadır 

(Lüthî, 1997 b). 

 

Fransız folklor uzmanı Gedeon Huet 1923 yılında Les Contes Populaires (Halk 

Masalları) kitabında masalları dört baĢlık altında sınıflandırmıĢtır.  

1.Harikulade Masallar 

2.Gerçek Masallar  

3.Acayip Masallar 

4.Kahramanları Hayvan Olan Masallar (Sakaoğlu, 1973: 72). 

 

Bir diğer sınıflandırma ise W. Wundt‟a aittir. W. Wund Psychology of Peoples 

(Halkların Psikolojisi) adlı kitabında masallar için Ģu sınıflandırmayı önermektedir: 

1.Mitolojik Fabl ve Masallar 

2. Asıl Sihirli Masallar 

3.Biyolojik Fabl ve Masallar 

4.Asıl Hayvan Masalları 

5.Etnik Masallar  

6. Komik Fabllar ve Masallar  

7.Ahlaki Fabllar (Propp, 1985: 15, Günay, 1975:20). 

 

W. Wundt bu sınıflandırmasında 7 grubun beĢinde fabl terimini kullanmıĢtır. 

Wundt, çalıĢmasında “fabl”dan kastının ne olduğunu açıklamamıĢtır. Propp‟a göre bu 

sınıflandırma kendinden önceki sınıflandırmalardan daha zengindir. Fakat yine de Propp 

bu sınıflandırmayı da eleĢtirmiĢtir. Örneğin; bir masal hem komik olabilir, hem de 
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kahramanlığı anlatabilir. Gruplar arasında ne fark olduğu anlatılmamıĢtır (Propp, 1985: 

15). 

Stith Thompson‟un sınıflandırmasına benzeyen diğer bir sınıflandırma ise Pertev 

Naili Boratav ve William Eberhard‟ın ortak hazırladıkları sınıflandırmadır. Bu 

çalıĢmanın adı Typen Türkischer Volksmarchen (Türk Masal Tipleri)„dir. Bu 

sınıflandırma Türkçe masallara göre oluĢturulmĢtur. Eberhard ve Boratav tespit ettikleri 

masal tiplerini 23 baĢlığa ayırmıĢlar ve her birine bir baĢlık ve numara tayin etmiĢlerdir. 

A. Hayvan masalları 1-22 (22 tip) 

B. Ġnsan ve hayvan 22-33 (11 tip) 

C. Ġnsanlara yardım eden hayvanlarve ruhlar 34-82 (49 tip) 

D. Olağanüstü bir ruhla veya olağanüstü bir hayvanla evlilik 83-109 (27 tip) 

E. Ġyi ruhla ve evliyalarla yaĢama 110-122 (13 tip) 

F. Kaderin hakimiyeti 123-142 (20 tip) 

G. Rüya 143-145 (3 tip) 

H. Kötü ruhlarla yaĢama 146-168 (23 tip) 

Ġ. Sihirbazlar 169-184 (16 tip) 

J. Bir kız, sevgili bulur 185-196 (12 tip) 

K. Bir erkek, sevgili bulur. 197-222 (25 tip) 

L. Fakir kız, zenginle evlenir 223-238 (16 tip) 

M. Kıskançlık ve iftira 239-255 (17 tip) 

N. Hor görülen koca kahramandır 256-258 (3 tip) 

O. Zina ve baĢtan çıkarma 259-280 (22 tip) 

P. Acayip icraat ve olaylar 281-289 (8 tip) 

Q. Acayip davalar 290-301 (13 tip) 

R. Realist masallar 302-310 (9 tip) 

S. Acayip tesadüfler 311-316 (6 tip) 

T. Komik hikayeler 317-322 (6 tip) 

U. Aptal ve tembel erkekler ve kadınlar 323-338 (16 tip) 
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V. Hırsız ve dedektif 339-349 (11 tip) 

W. Akıllı, hilekar veya cimri erkek ve kadınlar 350-378 (29 tip) (Sakaoğlu, 2010: 

14-15). 

Diğer bir sınıflandırma türü ise masalın yazarına göre yapılan sınıflandırmadır. 

Alman araĢtırmacı Max Lüthi bu konuda masalları ikiye ayırmaktadır. Yazarları belli 

olan masallar ve yazarları belli olmayan masallar. Yazarları belli olmayan masal için 

“halk masalı”, yazarı belli olan masallar için ise “sanatsal masal” kavramını kullanmıĢtır  

(Lüthi, 1997 a). Her iki tür arasındaki belli baĢlı farklar Ģunlardır: Halk masallarında 

karakterlerin psikolojileri derinlikli olarak iĢlenmez. Sanatsal masallarda ise yazar 

tarafından karakterin psikolojisi (sevinci, üzüntüsü, çevresi vb.) derinlikli olarak tasvir 

edilir (Kuzu, 2000). Bizim konumuz halk masalları olduğu için sanatsal masalların 

özellkleri konusuna fazla değinmeyeceğiz.
12

 

 

Kürtçe masalların sınıflandırılmasına iliĢkin de birkaç çalıĢma yapılmıĢtır. 

Zeynel Abidîn Zinar bir söyleyiĢinde
13

 masalları konularına, kahramanlarına, 

uzunluklarına göre beĢ gruba ayırmıĢtır:  

a) Çîrokên Rawilan (fabl)   

b) Çîrokên Mirovan (kahramanı insan olan masallar) 

c) Çîrokên Têkel (karmaĢık masallar) 

d) Çîrokên Kurt (kısa masallar) 

e) Çîrokên Dirêj (uzun masallar) (Zinar, 2015).  

 

                                                 
12

Ayrıntılı bilgi için bkz.: Türkan Kuzu, Halk Masalı ve Sanat Masalı, 2000,Anadolu Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Dergisi Cilt 10, Sayı 1, Bahar 2000, ss.155-162. 

13
 Bu söyleĢi Ali Gurdilî tarafından 17.01.2015 2015 tarihinde www.felsefevan.org sitesi için 

yapılmıĢtır.http://www.felsefevan.org/hevpeyvin-bi-zeynelabidin-zinar-re.html 

http://www.felsefevan.org/
http://www.felsefevan.org/hevpeyvin-bi-zeynelabidin-zinar-re.html
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Wikipedia ansiklopedisinde ise Kürtçe masallar konularına göre üç grupta tasnif 

edilmiĢtir:
14

 

a- Gerçek ve olağanüstü kiĢileri ve olayları anlatan masallar 

b- Hayvanları ve mitolojik kahramanları anlatan masallar 

c- Komik ve öğüt verici masallar 

 

Ramazan Pertev de Kürtçe masalları dört grupta toplamıĢtır. Bunlar; çîrokên 

ajalan (fabl), çîrokên neasayî (olağanüstü masallar), çîrokên rasteqîn (realist masallar), 

ve çîrokên zîncîreyî (zincirleme masallar) (Pertev, 2009: 94). 

1.4.1. Masal Türleri 

Bu bölümde Ramazan Pertev‟in sınıflandırması ile Kürtçe masal türleri 

incelenecektir.  

1.4.1.1. Hayvan Masalları (Çîrokên Ajalan):  

Bu tür masalların geneli kısa masallardan oluĢmaktadır. Bu türün bir diğer adı da 

fabldır. Kürtçede bu masallara “cefen” de denilmektedir (Farqînî, 2007:110). Bu tür 

masalların dünyada bilinen en meĢhur örneği Kelile û Dimne‟dir. Bu tür masallar 

genellikle öğüt vermek, örnek göstermek, ders çıkartmak için anlatılan masallardır. Bu 

tür masallarda yer alan hayvanlar kendi türlerine ait özellikleri kaybederek, insana 

benzetilerek insani özellikler kazanırlar. Bir tür insan kostümü giymiĢ gibidirler 

(Boratav, 2013: 89). Bu tür masallarda hayvanlara insani özellikler kazandırıldığı için 

intak ve teĢhis sanatı sıkça kullanıır.  

Bu masallarda geçen hayvanlar birer semboldürler. Tilki kurnazlığı ile masalda 

yer edinir, aslan gücün sembolüdür vb. Bazı hayvanların özellikleri ise bölgelere göre 

değiĢebilmektedir. Örneğin kurt, Türkçe masallarda iyi ve yardımcı bir karakterken, 

                                                 
14

https://ku.wikipedia.org/wiki/%C3%87%C3%AErok, Wikipedia bu bilgileri Zeynel Abidin Zinar‟ı 

kaynak göstererek paylaĢmıĢtır.   

https://ku.wikipedia.org/wiki/%C3%87%C3%AErok
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Kürtçe masallarda kurda olumsuz özellikler yüklenmiĢtir. Kürtçe masallarda kurt aç 

gözlülüğün sembolüdür. Bir sürüye saldırdığı zaman oradaki tüm koyunları öldürür ama 

sadece bir tanesini yer (Ronahî, 2009). 

Bu tür masalların dünyada bilinen en iyi örnekleri Ģunlardır: Ezop masalları, 

Pançatantra (Kelile ve Dimne olarak da bilinir.), Mevlana Mesnevisi, La Fontaine, Ezop 

masalları vb. (Pertev, 2009: 94, Boratav, 2013: 89). Kürt folklor ve sözlü geleneği de bu 

konuda olduka zengindir. “Kêzxatûn”, “MiĢk û Kêzik”, “Rovî û Pîrê”, “Dîk û Rovî”, 

“Keftar û Gur û Rovî”, “ġengê û Mengê”, ġêr û MiĢk, Pisîk û ġêr, Gayê Cot, Berxika 

BerĢîr û Gurê Devbixwîn, ġêr û Hêstîr, Rovî  û Hirç, Zira Kerê û Lotika Dewê bu tür 

masal örneklerinden bazılarıdır.  

1.4.1.2. Olağanüstü Masallar (Çîrokên Neasayî):  

Masal konusu açıldığında masalın akla ilk gelen özelliği olağanüstü olmasıdır.  

Bu tür masallar, mitoslara da benzetilmektedir (Öncü, 2014: 21). Bu tür masalların olay 

örgüleri karmaĢıktır. Ramazan Pertev, olağanüstü masallar hakkında Ģunları 

söylemektedir: “Hem olağanüstü karakterler (dev, cadı, peri, ejderha vb.) hem de gerçek 

insanlar (padiĢah, vezir, ağa, köylü, çoban vb.) bu masallarda yer alırlar. Bu tür 

masallarda baĢtan sona kadar; mucizevi olaylar, çeĢitli kerametler ve makul gerçek 

davranıĢlar içiçe geçmiĢtir. KiĢilerin ve olayların karĢılaĢtırılması yapıldığında kendi 

içinde tezatlıklar ortaya çıkmaktadır. Örneğin pîrebok (cadı), sihir yapabiliyor, kıyafet 

değiĢtirebiliyor, ama iğneli fıçıdan kurtulamıyor (Pertev, 2009: 94). “Hûtê Heft Serî”, 

“Pîrebokê Nêr”, “AĢê Cinan”, “Bîra Çil Mêrî”, “Qesra Çil Derî” masalları Kürtçe 

olağanüstü masallara örnektir. 

 

1.4.1.3. Realist Masallar (Çîrokên Rasteqîn):  

Gerçek masallar ve olağanüstü masallar arasında çok fazla fark yoktur. Bu tür 

masallarda kahramanların olağanüstü yetenekleri ve güçleri yoktur. Hem konu olarak, 

hem de olay örgüsü olarak akıl ve mümkünlük sınırları içerisindedirler. Gündelik 

yaĢamımızda bu tür kiĢi ve olaylarla karĢılaĢabiliriz. Olaylar ahlak sınırları içersinde, 
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toplum kuralları çerçevesinde gerçekleĢir. Bu tür masalların dilleri diğer türlere göre 

biraz daha ağırdır. Ayrıca daha fazla öğüt ve ders vericidirler (Pertev, 2009: 95).  

1.4.1.4. Zincirleme Masallar (Çîrokên Zîncîreyî):  

Bu tür masallar ise birbiri ardına meydana gelen olaylar üzerine kurulur. Bu tür 

masalların kahramanları genellikle hayvanlardan oluĢur. Bu tür masallarda kısa ve 

önemsiz olaylar arka arkaya söylenir ve mantıklı bir Ģekilde birbirine bağlanır. Masal 

nerede baĢlamıĢsa masalın sonu da orada bitmektedir. AĢağıda Kürtçe zincirleme masal 

türüne bir örnek olan Pîrê û Rovî masalının özetini paylaĢacağız.  

Rovî, mastê pîrê didize, pîrê duva rovî jê dike. Rovî duva xwe dixwaze, pîrê 

dibêje Ģîrê min bîne. Rovî diçe li cem bizin Ģîr dixwaze, bizin nade çilo dixwaze, rovî 

diçe li cem darê lê dar jî nade ew jî ji rovî dasê dixwaze. Rovî diçe ba das. Das jî dibêje 

min bibe hedad. Hedad dibêje ez birçîme hêk bîne. Rovî diçe cem mirîĢkê, mirîĢkê 

dibêje ji min re genim bîne. Rovî diçe li cem kewar ew jî dibêje genima erdê kom bike. 

Rovî genim kom dike xwesteka hemûyan tîne cih û Ģîr dibe pirê re pîrê jî duva wî dide  

(Pîrê û Rovî). 

 

Bu saydığımız türler dıĢında komik masallar da bulunmaktadır. Komik 

masalların amacı dinleyenleri eğlendirmek, öğüt vermek ve ders çıkarılmasıdır.  Bu tür 

masallarda insanların düĢtüğü durum, toplumsal konular ve kurallar, gelenekler, 

ustalıkla eleĢtirilir. Doğal yollarla söylenemeyeni fıkra ile karıĢık söylenerek toplumsal 

sansür ustalıkla delinir (Pertev, 2009: 95). 

 

1.5. MASAL ĠNCELEME YÖNTEMLERĠ 

Bu bölümde masal inceleme metodlarından bazılarını sizlerle paylaĢacağız.  

1.5.1. Tarihî-Coğrafi Fin Metodu 

Bu teori, Ġskandinav ülkelerinden çıktığı için “Fin Folklor Teorisi” olarak da 

bilinir. Bu ekolün kurucusu Julius Krohn (1835-1888)‟dur. Bu teoriye göre masallar 
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belli bir zamanda, belli bir yerde bilinçli olarak üretilmiĢlerdir. Bu metodun amacı, 

masalın ilk biçimi olarak kastetikleri “urform”u bulmaktır. Bunun için “ilk masal nerede 

ve ne zaman ortaya çıkmıĢtır?” sorusuna cevap aramaktadırlar (Çobanoğlu, 2002: 122). 

Bu metoda göre masalın ilk biçim (Ur-form) nasıl ki bir taĢ suya atıldığı zaman halkalar 

Ģeklinde dalgalar oluĢturuyorsa ilk masal da dalgalar gibi ticaret ve göçlerle baĢka 

yerlere dağılmıĢtır  (Yıldırım, Pertev ve Aslan, 2013: 45). Ticaret dıĢında yazılı yollarla 

da masallar geniĢ bir coğrafyaya yayılmıĢlardır (Çobanoğu: 2002:122).  

Bu teorinin savunucularına göre bir bölgede bir masalın birçok varyantına 

ulaĢılabilinir. Folklor uzmanları, tüm bu varyantları toplayarak bir araya getirmeli ve 

birini kendilerine temel kabul edip diğer varyantlarla karĢılaĢtırmalıdırlar. Bu Ģekilde o 

masalın ilk haline ulaĢılabileceğini, tarihsel değiĢimlerin gözlemlenebileceğini 

savunurlar (Çobanoğlu, 2002:123). Kürtçe masal araĢtırmacıları; Roger Lescot, Qanatê 

Kurdo, Heciyê Cindî, Emînê Evdal, “Memê Alan, Kerr û Kulîlk ve Siyabend û Xece” 

gibi ürünlerin üzerinde bu yöntemi uygulamaya çalıĢmıĢlardır. Son yıllarda Ahmed Aras 

da çalıĢmalarında bu yöntemi uygulamaktadır (Yıldırım, Pertev ve Aslan, 2013: 45). 

1.5.2. Antropolojik Metod 

Ġngiliz bilim insanları Sir Edward, Burnett Tylor (1832-1917) ve Andrew Lang 

(1844-1912)  bu teorinin öncülerindendirler. Tylor, genellikle insanlık tarihinin ilk 

dönemleri ile ilgilenmiĢtir, bu alanda yazdığı kitabın adı da “Primitive Culture (1871) 

(Ġlk Kültür)”dür. Bu eserinde ulusların günlük yaĢamda, dinde ve Ģiirde kullandıkları 

terimleri karĢılaĢtırmıĢtır. Andrew Lang (1844-1912)‟a göre, eğer köylülerin yaĢamı iyi 

incelenirse insanlık tarihin ilk dönemleri daha iyi anlaĢılacak ve yeniden yazılabilecektir 

(Yıldırım, Pertev ve Aslan, 2013: 43). Bu metoda göre masallar mitolojik kalıntılar 

değildirler, gündelik yaĢamın ürünüdürler.  

Antropolojik bakıĢ açısı yöntemlerini genellikle dinleyiciler, masal anlatıcıları ve 

masal metinleri üzerinde uygulamıĢlardır. AraĢtırmalarında meslek, cinsiyet, eğitim 

düzeyi, çevresel etkenler gibi faktörleri göz önünde bulundurmaktadırlar. Bu yöntem 
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daha çok “çevrenin masal üzerindeki etkisi nedir?” sorusuna cevap aramaktadır 

(Bascom, 2003 a).  

1.5.3. Psikanalitik Yöntem 

Psikanalizm, 19. yüzyılın sonunda Sigmund Freud öncülüğünde kaynağı 

bilinmeyen hastalıkların kökenin araĢtırılması sırasında, bilinçaltının bu tür hastalıklara 

neden olduğu keĢfi ile ortaya çıkmıĢtır. Wilhelm Wundt, Carl Justav Jung buteorinin 

diğer kurucularındadır.   

Bu metod masal motiflerini ve öğelerini psikanalitik yöntemle tahlil etmektedir.  

Wundt ve arkadaĢları masalların kaynaklarını rüya, uyku ve sembollerle 

açıklamaktadırlar. Aynı zamanda Freud ve arkadaĢları masalların analizlerini ve 

açıklamalarını cinsellik, cinsel organ ve cinsel iliĢkiler bağlamında yapmaktadırlar.  

Wundt, “Halkların Psikoloji” isimli eserinde farklı toplumların masallarını analiz 

etmiĢtir. Bu analizlerden sonra din ve estetik anlayıĢının rüya gibi insan zihninde 

oluĢtuğuna karar vermiĢtir. Von der Leyen ise tüm folklorik ürünlerin oluĢmasını 

bilinçaltına bağlamıĢtır.  

Freud‟a göre insan bilinci id, ego ve süperego‟dan oluĢmaktadır. Freud, 

bilinçaltını açıklarken masal, tabu ve mitlerden çokça yararlanmıĢtır. Freud‟a göre istek 

ve arzularımız toplum tarafından bastırılmıĢtır. Bastırdığımız bu duygular rüyalarımızda 

karĢımıza çıkmaktadırlar. Freud ve arkadaĢları savundukları bu fikri masallar üzerine de 

uygulamıĢlardır. K. Abraham bu konuda “rüya inĢaların mitidir” yorumunu yapmıĢtır. 

Ona göre rüya, mit ve masal aynı mekanizma ile çalıĢmaktadır.  

Erich Fromm,”Kırmızı BaĢlıklı Kız” masalını psikanalitik yönteme göre analiz 

etmiĢtir. Ona göre kırmızı Ģapka menstrruasyonun  (regl) sembolüdür. Kurt da 

baĢlangıçta kızı ele geçirmeye çalıĢan erkeği sembolize eder. Masalın sonunda ise kurt 

hem kızı hem de ninesini midesine indirmiĢtir. Bundan kasıt ise hamile olma isteğidir. 

Kurtun karnının taĢ ile doldurulması ise kısırlığın sembolüdür (Çobanoğlu, 2002: 152-

156). Sigmund Freud‟un öğrencilerinden olan, Ernest Jones‟a göre birçok folklorik ürün 



   

52 

 

cinsel sembolün göstergesidir. Cinsellik toplumda tabu olarak görüldüğünden bu tür 

unsurlar ancak masallarda ve folklor içerisinde kendine yer bulabiliyordu. Jones, bu 

konuda “Kurbağa Prens” masalını örnek olarak vermektedir. Bu masalda kurbağa 

prenses ile beraber olmak istemektedir, ancak prenses ile birlikte olduğunda 

kurbağalıktan kurtulacaktır. Kurbağa burada erkek cinsel organının sembolüdür. Bu 

masal prensesin yani kadının erkek cinsel organına yaklaĢma korkusunu aĢmasını 

anlatmaktadır. Bir baĢka örnek Grimm KardeĢler‟in 12 KardeĢ masalında karĢımıza 

çıkmaktadır. Masala göre 12 kardeĢ, kız kardeĢlerinin doğumundan sonra babalarının 

bedduası ile kargaya dönüĢmüĢlerdir. Psikanalitik bakıĢa göre, babanın kızına duyduğu 

sevginin yarattığı kıskançlık ile çocuklarına bu büyüyü yapmıĢtır. Jones‟e göre eğer bir 

masalda hayvan varsa bu bastırılmıĢ duyguların, fikirlerin temsilcisidir. Halk 

dillendiremediği fikirlerini hayvanlarla sembolik olarak dile getirmiĢtir (Jones, 2007). 

Psikanalizin kurucularından olan Jung‟a göre masallar ortak bilinçdıĢı (arketip) 

ile oluĢmuĢtur. Ortak bilinçdıĢı; insanların ortak duygu, ortak tavır, ortak fikirlerinden 

oluĢmaktadır. Bu arketipler tüm toplumlarda, tüm ailelerde ve tüm bireylerde 

bulunmakadır ve ortak özelliklere sahiptir.  Jung‟a göre anonim anlatılar zihinsel birer 

mirastır ve masalların altyapısında toplumsal bilinçdıĢı saklıdır (Yıldırım, Pertev ve 

Aslan, 2013: 45). Jung da Freud gibi düĢünerek masal-mit ve rüya-fantezi arasında bir 

fark olmadığını söyler (Çobanoğlu, 2002: 160). 

1.5.4. Propp Metodu 

Vlademir Propp, kendinden önceki metodları eleĢtirerek yeni bir fikir ortaya 

çıkarmıĢtır. Propp‟a göre masallar ne kadar renkli, ne kadar çeĢitli görünürse görünsün 

biçim olarak tek çeĢittir. Propp yaptığı masal karĢılaĢtırmları
15

 ile masalın 31 adet 

fonksiyonunun
16

 olduğunu tespit etmiĢtir (Propp, 1985:3).  

Vlademir Propp, fonksiyonun özelliklerini Ģöyle açıklamaktadır: 

                                                 
15

 Propp çalıĢmasını, A.N. Afanasyev‟in derlediği Rus masalları üzerine yürütmüĢtür  (Propp, 1985: 26). 
16

 Fonksiyondan kasıt olay örgüsü içinde bir kiĢinin yüklendiği görevlerdir. Masallarda kiĢilerin 

değiĢmeyen görevleri ve iĢlevleri vardır. Bunların tümüne fonksiyon veya iĢlev denmektedir (Propp, 

1985: 24). 
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1. KiĢi kim olursa olsun ve iĢlevi ne olursa olsun değiĢmeyen unsur kiĢinin 

fonksiyonudur.  

2.Fonksiyonların sayısı masalın içinde sınırlıdır.  

3.Fonksiyonların sıralanması değiĢmemektedir.  

4. Tüm olağanüstü masallar, yapısal olarak aynı tür üzerine kurulmuĢtur (Propp, 

1985: 24-26). 

 

V. Propp‟un değiĢmez masal yasaları Ģöyledir: Masal bir olumsuzluk üzerine 

baĢlar, bu olumsuzluk aileden birinin kaybolması, ortamda bir unsurun eksikliği olabilir. 

Kahraman bu eksikliği gidermek için bir mücadele yoluna girer. BaĢka bir masal kiĢisi 

ona yardım eder. Kahraman birçok sınavdan geçer ve görevlerine yerine getirerek 

ödülünü alır (Propp, 1985: 4). 

 

Türkan Kuzu‟ya göre Propp bu çalıĢması ile masalların iskeletini çıkarmıĢtır. Her 

halk, her kültür bu iskelete istediği kıyafeti giydirebilir. Ġskelet ortaktır fakat kıyafetler 

değiĢebilir (Kuzu, 2001). 

 

1.5.5. Axel Olrik’in Epik Kanunlar Metodu 

Danimarkalı ünlü folklorcu Axel Olrik,”Epische Gesetze der Volksdichtung” 

(Halk Anlatılarının Epik Kanunu)  adlı makalesini 1909 yılınıda Zeit Schrift für 

Deutsche Altertum adlı dergide yayınladı. Olrik bu makalesinde masala ait değiĢmeyen 

13 madde açıklamıĢtır.  

1.BaĢlangıç ve BitiĢ Kanunu: Masal anlatıcısı, masala direkt baĢlamamaktadır. 

Masallar birer baĢlangıç formelleri ile baĢlar ve biter. Bu kanunu Kürtçe masallarda da 

görebilmekteyiz. Kürtçe masallar bir formelle –buna çîvanok da deniyor- baĢlamakta ve 

bir tür dua ile masal sonlandırılmaktadır.  
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2.Tekrar Kanunu: Birbirine benzeyen olaylar aynı ifadelerle dile getirilir. 

Örneğin, Kürtçe masallardan biri olan “Zira Kerê” de eĢek karĢılaĢtığı tüm hayvanların 

sorusuna aynı cevabı vermektedir: 

“Bêje -kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber.” 

3. Üçler Kanunu: Masallarda üç sayısı sürekli tekrar edilmektedir. Kahraman, 3 

günde bir yere ulaĢır, padiĢahın veya adamının 3 çocuğu vardır vb. Kürtçe masallarda, 3 

sayısının yanında 7 rakamının da sürekli kullanıldığını görmekteyiz. Düğünler 7 gün 7 

gece sürer, kızın 7 kardeĢi vardır gibi.  

4. Ġki KiĢi Kanunu: Bu kanunda da tıpkı 3 kanunu gibidir. Bu kanuna göre bir 

sahnede iki kiĢiden fazla kimse yer almaz. Örneğin, Kürtçe bir masal olan Çûçika Zêrîn 

de birçok karakter olmasına rağmen her sahnede sadece iki karakter konuĢur. Diğer 

karakterler bu konuĢma sahnelerine katılmazlar.  

 

5.Zıtlık Kanunu: Masallarda birbirine zıt iki insan sürekli karĢı karĢıya gelir. 

Örneğin Elik, Fatik ve Manga Belek masalında birbirine zıt iki kiĢi olan Fatik ve yengesi 

sürekli karĢı karĢıya gelirler.  

6. Ġkizler Kanunu: Ġki kiĢi aynı rolde sahneye çıkmıĢ ise bunlardan ikisinin de 

küçük ve zayıf olduğu görülür. Bu iki kiĢi birbirlerine yakınlaĢır ve beraber hareket 

ederler  (Olrik, 1994 a). Örneğin, Elik û Fatik masalında Elik ile Fatik hem küçük hem 

de zayıftırlar. Masalın sonuna kadar beraber hareket etmiĢlerdir. 

7.Son KiĢinin Zaferi Kanunu: Masallarda küçük kardeĢ veya arkadaĢlardan en 

sonuncusu olaylardan baĢarı ile çıkmaktadır. Kendilerine kötülük edilen tüm kiĢiler 

masalın sonunda baĢarıya ulaĢmaktadır. Örneğin, Çûçika Zêrîn masalında Apê Mistê 

kiĢisine kötülük yapılmaktadır. Fakat masalın sonunda Apê Mistê amaçlarına 

ulaĢmaktadır.  

8. Tek Çizgi Kanunu: Masallarda olaylar tek bir çizgide ilerler. Resim 

sanatındaki perspektife masallarda rastlanmaz. HeykeltraĢın tarzı vardır. Olaylar tesbih 
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taneleri gibi yanyana getirilir. Bir olaydan sonra baĢka bir olay gelir. Masallarda geriye 

dönüĢ yoktur. Eğer bir Ģey unutulmuĢsa ya konuĢma arasında ya da masalın sonunda dile 

getirilir.  

9.Tek ġema Kanunu: Masallar belirli bir Ģemaya göre oluĢturulur ve söylenir.  

10. Büyük Tablo Kanunu: Kahramanların hareketleri dinleyiciler tarafından 

unutulmaz. Elik ile Fatik masalında çocukların cadıdan kurtulma baĢarısı akıllardan 

çıkmamaktadır. Bu eylemleri bir tablo gibi insanın zihninde yer edinir.  

 

11. Efsane Mantığı Kanunu: Masalların en büyük özelliği olağanüstü 

olmalarıdır. Bu olağanüstülük sihir ile karĢımıza çıkmaktadır. Örneğin, Çûçika Zêrîn 

masalında eĢek, tepsi ve kabak sihirlidir.  

12. Tek Olay Kanunu: Masal ne kadar uzun olursa olsun, kaç kiĢi yer alırsa 

alsın masal tek bir olayın çevresinde geliĢir. Diğer olaylar bu ana olaya bağlıdır.  

13. Dikkati BaĢkahramanın Üzerine Toplama Kanunu: Masallarda tüm 

olaylar, tüm sorunlar baĢkahramanın eliyle çözülmektedir. Masal onunla baĢlar ve 

onunla biter (Olrik, 1994 b). 



   

56 

 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KÜRTÇE MASALLAR ve GRĠMM KARDEġLERĠN MASALLARI 

 

2.1. KÜRTÇE MASALLAR 

Yazı kültürü ile geç buluĢan veya bu kültürün geç olgunlaĢtığı halklar sözlü 

kültüre önem vermiĢler ve tecrübelerini, sözlü kültür ürünlerini yine sözlü olarak 

nesilden nesile aktarmıĢlardır. Kürtler de tarihsel, coğrafik, siyasi vb. nedenlerden dolayı 

yazı kültürünü çok geliĢtirmemiĢler ağırlıklarını sözlü kültüre vererek kültürlerini 

günümüze kadar ulaĢtırmıĢlardır.  

Kürtlerde sözlü kültürün güçlü olması Avrupalı araĢtırmacıların da dikkatini 

çekmiĢtir. Bazil Nikitin, bu konu ile ilgili olarak, Kürt sözlü edebiyatını araĢtıran 

uzmanların en çok ĢaĢırdıkları ve etkilendikleri noktanın folklor bolluğu, çeĢitliliği 

olduğunu söyler (Nikitin, 1986:490, akt. Uzun, 2013: 41). Folklor bolluğu içinde en 

önemli yer hiç Ģüphesiz Kürtçe masallara aittir. Minorsky‟e göre, Kürtler masallar ve 

hikâyeler konusunda çok iyi Ģeyler yaratmıĢlardır ve bu mükemmelik de Kürtlerin doğal 

tarihinden gelmektedir (Minorsky, 1988: 125). 

Ġngilizcede”tale”, Almancadaki “Marchen”, Türkçedeki “masal” kavramına 

karĢılık Kürtçede yaklaĢık 20 isim kullanılmıĢtır. (Çîrok, çirçironik, dastan, xebiroĢk, 

çêrçerok, çîronk, çîvanok, qewatî, be ser hat, meselok, xeberoĢk, çîrvanok, çîrçîrok, 

serborî, metalok, kurteçîrok, xemisok, mesel, serpêhatî, xewroĢk, hîkaye) Sayının bu 

kadar fazla olması masalın Kürtler açısından önemini ortaya koymaktadır.  
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Kullanılan kelimelerden üçünün -çîrok, çîvanok û xewroĢk- Kürtçe olduğu tesptit 

edilmiĢtir. Bu durum masalın ulusal bir yönünün olduğunu da ortaya koymaktadır 

(Öncü, 2014: 19). Bu sözcüklerin Kürtçe olması masalın çok eski dönemlerden beri 

Kürtlerin içinde var olduğunu göstermektedir.  

ġüphesiz bu kadar çok isim kullanılmasının nedenleri vardır. Bize göre birinci 

neden yazılı belgelerin az olmasıdır. Yazı Kürtler arasında çok kullanılmadığı için 

tecrübeler, tarih, kültür vb sözlü yollarla ve masal yardımıyla günümüze 

ulaĢtırılmaktaydı. Diğer bir neden ise masalın çocukların eğitimi için kullanılmasıdır. 

Masalı çocuklara sevdirmek, ilgisini sağlmak için çirçîrok, çîvanok, çêrçerok, çîronk, 

çîvanok vb. isimler tercih edilmiĢtir (Kızıl ve Tanrıkulu, 2015). 

2.1.1. Kürtler ve Masal 

Masalların konusu her ne kadar hayali olsa da köklerini yaĢadıkları toplumdan 

almaktadırlar. Her masal kendi toplumunun zihniyeti ile yoğrulmakta ve biçim 

almaktadır. Bu nedenle Kürtçe masalları inceledeğimizde Kürtlerin toplumsal zihniyet 

yolculuğundan bilgiler alabiliriz (Alokmen, 2009). 

Masal, her toplumda belli bir rol ve misyona sahiptir. Rohat Alakom, Kürtlerde 

masalın toplumsal iĢlevini Ģöyle açıklamaktadır:  

“Kürtçe masallarda hayata dair birçok gelenek, görenek, karakter ve bakıĢ açısı 

yer almaktadır. Toplum; sanat ve estetik ihtiyacını, masal diliyle isteklerini, binlerce 

yıllık umutlarını topluma yeniden sunar. Bu sunuĢ sonunda binlerce masal oluĢarak 

toplumun sanat ve estetik ihtiyacı giderilmeye çalıĢılmıĢtır.” (Alakom, 2002: 12).  

Ġzady, “Kürtler” isimli kitabında Kürtçe masalın yaygın olmasının nedenini 

Kürtlerin yaĢadığı coğrafyaya dayandırmakta ve Ģunları söylemektedir:  

“Kürt halk masallarının büyük bir bölümünü “Kurdish winter stories-Kürt KıĢ 

Masalları” adı altında toplayabiliriz. Bu masalların tümü uzun, soğuk ve tehlikeli kıĢ 
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gecelerinde anlatılır. Bu masallarda kazanan ve yenilen kahramanlar vardır. Masalın 

sonları, dinleyicilere mevsim tehliklerinden nasıl korunulacağı, nasıl baĢ edilebileceğine 

dair yöntemlerle,  çarpıcı sözler ve usta mesajlarla doludur.”  (Izady, 1992: 239). 

M. Emin Bozarslan da Kürtçe masalların dil özelliğine dikkat çekmektedir. Ona 

göre klasik edebiyatta her ne kadar birçok Arapça ve Farsça sözcük bulunsa da Kürtçe 

folklor dilinde yabancı sözcükler bulunmamaktadır. Masal, Ģarkı, fıkra vb. eserlerde 

sade ve arı bir Kürtçe kullanılmıĢtır. Bozarslan, halk edebiyatının dilinin halkın 

konuĢtuğu sade dil olduğunu savunmaktadır (Bozarslan, ?: 8). 

Kürtçe masalların özgünlüğü günümüzde maalesef tükenme tehlikesi ile karĢı 

karĢıyadır. Yapılan araĢtırmalar, masal ve diğer anonim anlatıların bilinme oranının 

tehlikeli sayılara indiğini ortaya koymaktadır. Yapılan bir araĢtırmaya göre;  

YaĢları 46-60 arasında değiĢen bireylerin iyi düzeyde masal bildikleri, 

YaĢları 20-40 arasında olan kiĢilerin az sayıda masal bildikleri, 

YaĢları 10-20 arasında değiĢen bireylerin ise ya hiç masal bilmediği veya çok az 

bildikleri tespit edilmiĢtir (Birgul, 2015: 50). 

2.1.2. Kürt Toplumunda Masal Anlatıcıları 

Masallar her ne kadar evrensel olsalar da dillerinin Türkçe, Kürtçe, Arapça veya 

Franszca oluĢu o masalı o milletin ürünü yapar.  Bir masal anlatıcısının kullandığı dil o 

masalı Türklerin, Kürtlerin ve Araplarınki haline getirir (Boratav, 2009: 18).  

Von Sydow, masalların doğada kendi kendine oluĢtuğu fikrine karĢı çıkmaktadır. 

Ona göre Ģarkılar ve masallar insanların birbirine aktararak geliĢtirdikleri türlerdir. Bu 

aktarma sürecinde iki görev vardır, dinleyici ve icraacı. Bunlardan birine aktif taĢıyıcı 

demiĢtir diğerine de pasif taĢıyıcı adını vermiĢtir. Aktif taĢıycılar grubunda, masal ve 

hikâye anlatıcıları, dengbejler yer alırken pasif taĢıyıcı grubunda ise dinleyen ancak 

bunu söylemeyenler yer almaktadır. Eğer icracılardan biri ölürse, ya da topluluktan 
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uzaklaĢırsa dinleyicilerden biri bu görevi alarak aktif taĢıyıcı konuma geçebilir. (Sydow, 

2005: 111) 

Leza Uffer, Von Sydow‟un açıklamalarını biraz daha geniĢleterek masal 

anlatıcılarını üç grupta incelemiĢtir:   

1.Masalları bilen fakat anlatmayanlar: Bu kiĢiler çocukluklarından itibaren masal 

dinlerler fakat masal anlatma konusunda özel bir çabaya giriĢmezler. 

2. Bazen masal anlatanlar: Bu kiĢiler de masalları çok iyi bilirler fakat her zaman 

anlatmazlar. Bu kiĢiler anlattıkları masallara ekleme yapmazlar, nasıl duymuĢlarsa o 

Ģekilde masalları anlatırlar.  

3. Profesyonel masal anlatıcıları: Bu tür kiĢiler bu iĢi bilinçli seçen ve uygulayan 

kiĢilerdir. Genelde kendilerini ve hafızalarını överler. Bu kiĢiler masal anlatmayı çok 

severler (Degh, 2005: 363). 

Herkes iyi bir masal anlatıcısı olamaz. Masal anlatıcılığı da tıpkı, Ģarkı söylemek 

gibi yetenek isteyen bir alandır. ġu unutulmamalıdır ki masal anlatıcılığı ile masal 

bilmek birbirinden farklı Ģeylerdir. Herkes 3-5 masal bilebilir ama masal anlatıcılığı 

farklıdır (Sakaoğlu, 2010: 130). 

Masal anlatıcılığının tıpkı dengbejlik gibi Kürt kültüründe önemli bir yeri vardır. 

Mehmet Öncü bu kültürün masal anlatıcılarını Ģöyle tanımlar:  

“Bu sanatçılar halkın değerlerini, onurlu davranıĢlarını sihirli sözcüklerle 

süsleyerek nesilden nesile aktarırlar. Masal anlatıcıları herhangi bir eğitim 

görmemiĢlerdir, halkın içinde kendi kendilerini eğitmiĢlerdir. Öğretmenleri ise 

kendilerinden önce bu iĢe baĢlamıĢ usta masal anlatıcılarıdır. Masal anlatıcıları çalıĢkan 

ve seçilmiĢ kiĢilerdir. Onlar kendileri dıĢında kimseyi kabul etmezler fakat 

sanatçılıklarıyla zaten kendiliğinden ön plandadırlar. Kendileri toplumda onurlu ve 

önemli bir yer edinirler. Masallar, masal anlatıcılarının sesiyle halka ulaĢmaktadır. Bu 
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nedenle masal anlatıcıları ve halk arasında bir yakınlık söz konusudur. Kürt kültür ve 

geleneğini en iyi onlar bilirler. Onlar halkın tarihi ve beynidirler. Bazen halkın yaĢadığı 

güncel olayları da süsleyerek divanlarda halk odalarında topluma anlatırlardı.” (Öncü, 

2014: 16-17). Masal anlatıcısının bu özelliklerinden anlıyoruz ki, masal anlatıcıları hem 

öğrenen hem öğreten, hem sanatçı hem yaĢayan tarih, hem kültür koruyucusu ve aynı 

zamanda kültür taĢıyıcısıdırlar. Her masal anlatıcısı kendine has üslubuyla masalı 

değiĢtirebilir üslubunu masala katabilir.  

Masal anlatıcıları her ne kadar fakir köylüler arasından çıksa da Kürtlerin yoğun 

olarak yaĢadığı her yerde onlara kıymet ve değer verilirdi. Bir Ģehre veya bir köye 

gittiklerinde mir veya ağanın evinde misafir olarak kalırlardı. Masal anlatmaya 

baĢladıklarında kimse onların sözünü kesmezdi. Masal anlatıcısı da masalına 

baĢlamadan önce halkın psikolojisini, değerlerini, geleneğini, hassasiyetlerini göz önüne 

alarak masalını anlatırdı. Masal anlatıcılarının akıcı bir dili vardır. Bu akıcılıkta 

çevrelerinde ve dünyada geliĢen olayları etrafındaki halka anlatırlardı  (Jîyan, 2013). Dili 

akıcı kullanmaları nedeniyle denilebilir ki masal anlatıcıları dilin anlatım kabiliyetini üst 

seviyeye çıkarmıĢlar ve halkın bilgi düzeyini artırmıĢlardır.  

Masal anlatıcısı anlattığı olayın içeriğine göre sesini kontrol eder. Olayın akıĢına 

göre bazen sesini alçaltır bazen de coĢkuyla, yüksek sesle anlatır. Kahramanın 

duygusuna göre mimiklerini değiĢtirir, vücut dilini kullanırdı. Masal anlatıcısının bu 

davranıĢları daha çok dinleyenlerin ilgisini masala çekmeye yöneliktir. Anlatıcı giriĢ 

formellerinden masalın sonuna kadar dinleyenlerin dikkatinin dağılmaması için çaba 

harcar. 

AraĢtırmacı Mehmed Öncü‟ye göre masal anlatıcılığı (çîrokbêj) ile dengbêjlik 

arasında farklar vardır. Dengbejlerin anlattığı olaylar gerçek yaĢanmıĢ olaylar üzerinedir. 

Dengbejler kendi eserlerini üretebilirler, toplumun ve doğanın ruhunu kendi estetik 

anlayıĢları ile bütünleyip anlatırlar. Masal anlatıcıları ise dengbejler gibi yeni ürün 

ortaya çıkarmazlar. Halka ait olan, kendinden önceki ürünleri tekrar halkla buluĢtururlar. 
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Aralarındaki en önemli fark iĢte budur, dengbej ihtiyaç duyulduğunda üretirken masal 

anlatıcıları var olan ürünleri yenileyerek yeniden anlatırlar (Öncü, 2014: 18). 

2.1.3. Kürt Masalları Üzerine ÇalıĢmalar 

Kürtçe masalların derlenme tarihi 17. yüzyıla kadar dayanmaktadır. Masal 

derleme çalıĢmaları 17. yüzyılda yazılan “Duru‟l Mecalîsa Mela Musayê Hekarî” isimli 

eserle baĢlatılmaktadır (Pertev, 2015: 17).  Bu tarihten de anlaĢıldğı gibi Kürtçe masal 

derleme çalıĢmaları 400 yıl öncesine kadar dayanmaktadır. 18. yüzyıldan bu yana da 

yabancı araĢtırmacılar tarafından Kürtçe masalların derlenmesine devam edilmektedir. 

Bu alanda yapılmıĢ en önemli çalıĢma Alexsandir Jaba‟ya aittir. Jaba 19. yüzyılda Mela 

Mehmûdê Bazîdî‟nin yardımlarıyla Kürtçe masalları derlemiĢtir. 19. yüzyıldan bu yana 

da derleme ve masal yazma çalıĢmaları gün geçtikçe artmaktadır (Pertev, 2015: 17).  

Kürtçe masalların derlenmesi yaklaĢık 100 yıldır dergiler ve kiĢiler üzerinden 

devam etmektedir. Ġlk gününden günümüze kadar tüm Kürtçe yayın organlarında,”Rojî 

Kurd, Hetawî Kurd, Jîn, Zarî Kurmancî, Hawar, Xwençe, Ronahî, Roja Nû, Stêrk, Tîrêj, 

Hevî, Kurmancî, Sirwe, Nûbihar, Zend, RewĢen, Çira, Vate, War, Bîrnebûn, Nûdem, 

Gulîstan, Pelîn, Kowara W” vb. dergilerin sayfalarında folklor ürünlerine ve masallara 

önemli bir yer ayırmıĢlardır (Pertev, 2015: 18). Bireysel anlamda da tüm zor Ģartlara 

rağmen; Celîl ailesi (Zargotina Kurdan isimli eserlerini 9 cilt halinde yayınlamıĢlardır), 

Hîlmî Akyol (Zargotina Kurdî, Mamê Rovî, Gulê, Kew û Kew, Senem Xanim, Mîrza 

Mihemed…), Mehmet Öncü (Çîrokên Kurdan I-II, Çîrokên Efsaneyî), Zinarê Xamo 

(Hebû Tunebû… Antolojiya Çîrokên Zarokan, Hindik û Rindik), Zeynelabidin Zinar 

(Xwençe 10 cilt), Mehmed Emîn Bozarslan (Kêz Xatûn, Meyro, Mela Kulî…) gibi 

araĢtırmacılar köy köy gezerek Kürtçe masalları derlemiĢlerdir.  

Dünyada masal derlemeleri çalıĢmalarının önde gelen isimlerinden biri de 

Grimm KardeĢlerdir. Grimm KardeĢler‟in baĢlattığı sistematik çalıĢmalar Avrupa‟da 

uluslaĢma hareketlerinin büyümesine imkân vermiĢtir. UlusallaĢma duyguları Kürtlere 
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de etki etmiĢ ve Kürt dergi, gazete ve aydınları da Avrupa‟daki gibi sözlü kültürün 

derlemesine önem vermiĢlerdir.  

Bu amaçla Kürt dernekleri yaklaĢık yüzyıl önce bu amaçla masal derleme 

çalıĢmaları yapmıĢlardır. Kürt Tamim-i Maarif ve NeĢriyat Cemiyeti (Komelaya Kurd ji 

bo Belavkirina Zanînê û WeĢanan) beyannamelerinde folklor çalıĢmalarının öneminden 

bahsetmiĢler ve bir maddeyi de derleme çalıĢmalarına ayırarak halk masallarını da 

derleyeceklerini açıklamıĢlardır.  

“Madde 7… Kürtçe masal, hikâye ve halk Ģarkıları toplanacaktır.” (Yıldırım, 

Pertev û Aslan, 2013: 61) (Kovara Jîn, 1919, Beyannameya NeĢriyatê). 

Hawar dergisinin yöneticileri de ilk sayılarıdan itibaren halka ellerindeki ürünleri 

kendilerine gönderme çağrısında bulunmuĢlardır. Hawar dergisinin yol haritasında da bir 

madde ile masal ve diğer folklorik türlerin toplanması gerektiği vurgulanmıĢtır. 

“Kürtçe masal, tekerleme, Ģarkı ve uzun havalar toplanacaktır.” (Bedirxan, 

1932).  

2.1.4. Kürtçe Masalların Günümüzde Kullanımı 

Günümüzde Kürtçe masalların sadece çocuklara anlatılan bir tür olmadığını diğer 

sanat disiplinleri içerisinde de yer bulduklarını görüyoruz. Kürtlerin yazı kültürü ile geç 

tanıĢmaları onlarda masal geleneğinin güçlü kalmasına neden olduğuna daha önce 

belirtmiĢtik. Bu iliĢkinin güçlü olması bugünkü sanatçılar için de önemlidir. Günümüz 

roman, modern hikâye, sinema, tiyatro gibi sanat alanlarında masalların güçlü bir Ģekilde 

yer aldığını görmekteyiz.  

Tiyatro disiplini masaldan yararlanan en önemli sanat dallarından biridir. Bugün 

oynanan birçok Kürtçe çocuk tiyatro oyunu konusunu Kürtçe masallardan almaktadır. 

Örneğin; yazar ve yönetmen Çetoyê Zedo, ġengê û Pengê masalını çocuk tiyatrosu 
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haline getirerek sahnelemiĢtir (Çetoyê Zedo, 2014). Aynı masal LaleĢ Kültür Sanat 

Merkezi tarafından da tiyatro oyunu haline getirilip oynanmıĢtır (LaleĢ, 2014). 

Necat Keskin, Performans Teorisi Çerçevesinde Sözlü Kültür Ürünlerinin 

Değerlendirilmesi isimli makalesinde masalların günümüz kullanımıyla ilgilli Ģunları 

söylemektedir:  

“Tiyatro oyunu haline getirilen diğer bir masal ise “Pîrê û Rovî”‟dir. Mardin‟de 

çalıĢmalarını sürdüren Zimzim isimli tiyaro grubu 2015 yılında Pîrê û Rovî masalını 

sahnelemiĢledir. Diyarbakır BüyükĢehir Belediyesi de benzer bir masal olan 'Pirê û Luvî' 

masalını Zazaca sahnelemiĢtir. Masalların son zamanlarda TV yayınlarında da 

kullanıldığını görmekteyiz. Zarok TV de “Hebû Tune bû” isimli program her akĢam saat 

21.00‟de çocukların karĢısına çıkmaktadır.” (Keskin, 2016).  

Kürtçe masalların kullanıldığı bir diğer alan ise sinemadır. Pepûk isimli Kürtçe 

masalı, yönetmen Özkan Küçük filmine konu etmiĢ ve Pepûk isminde bir film çekmiĢtir. 

(Küçük, 2013) 

Modernizim ve teknoloji folklor ve masal anlatımına büyük zararlar verse de bu 

alanda yeni yeni imkânların da oluĢmasını sağlamaktadır. Örneğin,  bugün teknoloji ve 

masal birleĢerek Kürtçe masal anlatan bebekler tasarlanabilmiĢtir. Çocuklar, bu bebekler 

ile hem oynayıp hem de masal öğrenebilmektedirler. Diyarbakır‟ın Sur belediyesi 

çocuklar için bu oyuncakları hazırlayıp çocuklara dağıtmıĢtır  (Oyuncak Dağıtma 

Haberi, 2013). 

Kürtçe masalların müzikal halleri de üretilmeye baĢlanmıĢtır. Rotinda Yetkiner, 

Varto yöresindeki Pîrê û Rovî ve Çîroka Çivîkê masallarını notalı ve CD halinde 

müzikal olarak hazırlamıĢtır (Yetkiner, 2016). 

Yukarıda saydığımız örnekler masalın halen Kürtler için önemli olduğunu 

göstermektedir. Bugün öğretmenler ve öğrenciler, gönüllü kiĢiler, folklorcular, 
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araĢtırmacılar, sanatçılar, üniversite ve diğer sivil toplum kuruluĢları tarfından Kürtçe 

masal derleme ve inceleme çalıĢmaları devam etmektedir. 

2.2. GRĠMM KARDEġLER VE DERLEDĠKLERĠ MASALLAR 

2.2.1. Grimm KardeĢler’in Hayatı ve ÇalıĢmaları 

Grimm KardeĢlerin derlediği ve yayınladıkları masallar tüm dünyada bilinen 

masallardandır. Asırlar önce derledikleri masallar günümüzde ayrıca; çizgifilm, 

animasyon ve oyuncak olarak da yeniden üretilmiĢtir. Grimm KardeĢler yaĢadıkları ülke 

olan Almanya‟da o kadar sevilmektedir ki Eurodan önce Almanya‟da kullanılan para 

birimi olan markın -1000 mark- üzerinde Grimm KardeĢlerin resmini yerleĢtirilmiĢtir.  

Grimm KardeĢler, sadece Alman kültür hayatına değil turzim alanına da değerli katkılar 

sunmuĢlardır. Bugün Almaya‟da Grimm KardeĢler‟in masal derlemesi yaptıkları bölge 

ve yollar “masal yolu” adında kültür turizmi için açılmıĢtır. Genellikle yeni evli çifler 

balayılarında bu bölgeyi tercih etmektedirler (Ölçer, 2011). 

Grimm KardeĢlerden birinin adı Jacob Ludwing Grimm (1785-1863) diğer 

kardeĢin adı da Wilhelm Karl Grimm (1786-1859)‟dir. Her iki kardeĢ Almanya‟nın 

Hanau kentinde dünyaya gelmiĢlerdir. Jacob Grimm, kiĢilik olarak titiz, çalıĢkan ve 

ciddi biriydi. Wilhelm Karl Grimm, ise sıcakkanlı ve müziksever bir kiĢiliği vardı. Her 

iki kardeĢin farklı kiĢilik özellikleri olmasına rağmen ömür boyu beraber çalıĢmıĢlar ve 

birbirlerinin eksiklerini tamamlamıĢlardır (Buch, 1992). 

Grimm KardeĢler, Kassel‟deki öğrenimlerini tamamladıktan sonra kütüphane 

sekreteri olarak iĢe baĢlarlar. Daha sonra 1830 yılında Göttingen Üniversitesi‟nde 

araĢtırmacı olarak göreve baĢlarlar (Aytaç, 1983: 251). Her iki kardeĢ 1812-1815 yılları 

arasında Almanya‟nın köylerini gezmiĢler (Aykanat, 2013) ve Alman masal, efsane ve 

menkıbelerini derlemiĢlerdir. 

Grimm KardeĢler‟e göre sözlü kültürün yavaĢ yavaĢ kaybolmaya baĢladığı bu 

dönem derleme ve masal yazmak için ideal bir dönemdi. Kendi bölgeleri olan Hessen ve 

Main Kinzig‟de masal derlemek için “Haxthausen” ve “Droste Hülshoff” ailelerinden 

yardım almıĢlardır. Masal derleme çalıĢmaları için yıllarca halk arasında çalıĢmıĢlardır. 
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Kitaplarının önsözünde masalları halktan dinlediklerini ve bunları hiç değiĢtirmeden 

olduğu gibi kitaba aktardıklarını savunmuĢlardır. Derledikleri masalları da Kinder und 

Husmarchen (Aileler ve Çocuklar Ġçin Masallar) adıyla iki cilt halinde yayınlamıĢlardır. 

Bu çalıĢmalarıyla eski Alman kültürünün canlandırılmasına büyük hizmet etmiĢlerdir. 

(Aytaç, 1983: 251). 

Her iki kardeĢ, masal dıĢında diğer folklorik ürünleri de derlemiĢler ve 

yayınlamıĢlardır. Jacob Grimm, Eski Alman mitolojisi ve kültürü üzerinde çalıĢan ilk 

kiĢilerdendir. Jacob Grimm eserini 1835 yılında Die Deutsche Mythologie (Alman 

Mitolojisi) adında yayınlamıĢtır (Oğuz, 2010). Grimm KardeĢler eserlerinde mitolojiye 

önem verdikleri için mitoloji teorisinin öncüleri olarak da kabul edilmiĢlerdir (Yavuz, 

2002: 15). Wilhelm Grimm, masal derleme çalıĢmaları dıĢında Alman efsanelerini de 

araĢtırmıĢtır. YaklaĢık on yol boyunca topladığı efsaneleri “Die Deutsche Heldensage” 

(1829) (Alman Kahramanları) adıyla yayınlamıĢlardır. 

Grimm KardeĢler‟in bir diğer önemli çalıĢması Etimolojik Sözlük çalıĢmasıdır. 

Her iki kardeĢ Luther‟den Goethe‟ye kadar kapsamlı bir sözlük hazırlamak istemiĢler, 

bu sözlük için tüm yazarların eserlerini incelemiĢledir. Bu çalıĢmanın ilk cildini 1854 

yılında tamamlamıĢlar fakat kalanını tamamlamaya ömürleri yetmemiĢtir. Grimm 

KardeĢler‟in ölümünden sonra bu çalıĢma Alman Bilimler Akademisi (Deutsche 

Akademie der Wissenschaften)  tarafından 1960 yılında tamamlanabilmiĢtir (Aytaç: 

1983: 251-253). 

Grimm KardeĢler‟in çalıĢmaları Avrupa‟da yeni bir ekolün kapısını da aralmıĢtır. 

Grimm KardeĢler‟den önce Almaya‟da rasyonalizm ve irrasyonalizm tartıĢmaları vardı. 

“Elit Kültürün Bozulması” teorisinin öncülerinden Peter Burke ve N. Numan‟a göre 

kültür toplumun elit sınıfları arasında oluĢur ve bu form toplumun alt tabakalarına inene 

kadar bozulma yaĢar ve aĢağıda toplanır. Halkın kültür ve folklor üretiminde bir katkısı 

yoktur. Sıradan halk bu kültürü taklit ederek sadece bozar. Bu taklit de aslından uzak bir 

taklittir. Örnek verecek olursa “moda” prenses ve kraliçeler arasında ortaya çıkar, 

buradan bey eĢlerine geçer, buradan iĢçilere oradan da yoksul kızlar üzerinde etkili olur. 

Bu iĢleyiĢ ve akıĢ dansta, atasözlerinde, deyimlerde, masallarda da etkili olur. Grimm 
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KardeĢler ise bu anlayıĢa sert biçimde karĢı çıktılar ve kültürün kollektif bir üretim ile 

halkın en alt tabakasından yukarı doğru çıktığını savundular (Çobanoğlu, 2002: 173-

175). Y.M. Sokolov‟a göre Grimm KardeĢler‟in amacı Alman milli kültürünün 

güzelliğini, eskiliğini ve zenginliğini göstermekti (Çobanoğlu, 2002: 97).  

Bu tartıĢmalardan sonra romantizmden etkilenenler, halk Ģirine ve özellikle 

masallara önem vererek onları derlediler (Aykanat, 2013). Grimm KardeĢler‟in 

çalıĢmaları da Alman romantizm akımının ilhamcıları olarak kabul edildi  (Yıldırım, 

Pertev ve Aslan, 2013: 20). Grimm KardeĢler‟in çalıĢmaları ile halk, Hristiyan 

topluluğunun Ģehirli, yazılı kültürüne olan ilgisini azaltmıĢ yönünü köylü ve sözlü 

kültüre kaydırmıĢtır. Bu durum, milliyetçilik duygularının artmasna neden olmuĢtur. Bu 

ekol, ümmet-devlet, imparatorluk anlayıĢlarıın dağılmasını hızlandırmıĢtır  (Oğuz, 

2010).  

Grimm KardeĢler‟in çalıĢmaları hakkında birçok tartıĢma olsa da yaptıkları 

çalıĢmalar folklor ve masal alanına damgasını vurmuĢtur. Sözlü anlatıların tekrar 

canlandırılmasını sağlamıĢlardır. Grimm KardeĢler‟in çalıĢmalarından sonra diğer 

ülkelerdeki aydınlar da kendi ülkelerinin folklorunu araĢtırmaya baĢlamıĢlardır. Walter 

J. Ong “Yazılı ve Sözlü Kültür” kitabında sözlü kültüre saygınlık kazandıranlar arasında 

Alman romantikleri ile beraber Grimm KardeĢler‟in de isimlerini sayar (Ong, 2014: 29).  

 

Grimm KardeĢlerin Eserleri:  

Ortak ÇalıĢmaları: Kinder und Hausmarchen (Aileler ve Çocuklar Ġçin 

Masallar) (1812-1815) Diedeutschen Sagen (Alman Efsaneleri) (1816-1818), Deutsches 

Wörterbuch (Almanca‟nın Etimolojik Sözlüğü) (1854) 

 

Jacob Grimm: Deutsche Grammatik (Almaca Dilbilgisi) (1819-1837) Die 

deutschen Rechtsaltertümer (Resmi Almanya Tarihi) (1828), Die Deutsche Mytologie 

(Alman Mitolojisi) (1833), Die Geschichte der deutschen Sprache (Alman Dilinin 

Tarihi) (1848) 
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Wilhelm Grimm: Die deutsche Heldensage (Alman Kahramanları) (1829) 

(Aytaç, 1983: 251-253) 

2.2.2. Grimm KardeĢler’in ÇalıĢmaları Üzerine TartıĢmalar 

Grimm KardeĢler‟e göre toplanan tüm ürünlerin orijinalliği korunmalı ve o 

halleriyle yayınlanmalıdırlar. Jacob Grimm kitabının önsözünde derleme çalıĢmalarının 

yöntemine iliĢkin “Derlenen ürünler kesinlikle değĢtirilmemelidir” fikrini savunmuĢtur. 

Grimm KardeĢler, 1812 yılında ünlü kitapları Kinder und Husmarchen‟ın önsözünde 

“elimizden geldiği kadar masalları değiĢtirmedik ve onlara bir Ģey eklemedik. Ne onları 

güzelleĢtirdik ne de kötü yerlerini çıkardık” demiĢlerdir. Jacob Grimm, Arnimle‟ye 

gönderdiği mektubunda masalların değiĢtirilmemesi gerektiği fikrinde ısrar ederek, 

“Halk masalları edebiyatın özüdür. Bu nedenle sanatsal masallarla halk masallarının 

birbirinden ayrılması gerekir.” demiĢtir (Aytaç, 1983:252). 

Dundes‟e göre Grimm KardeĢler savundukları fikirleri uygulamadılar (Dundes, 

2006). Kroff gibi kimi edebiyat tarihçileri de Grimm KardeĢlerin sanatsal masallar 

yazdığını savunmuĢlardır (Aytaç: 1983: 252). 

Maria Tatar, The Hard Facts of the Grimm‟s Fairy Tales isimli eserinde Dundes 

ve Kroff‟a destek vererek Grim KardeĢler‟in masalları değiĢtirdiği fikrini 

savunmaktadır. Tatar, Grimm KardeĢler‟in basılı kitaplarını karĢılaĢtırarak araĢtırmalar 

yapmıĢtır. Tatar‟a göre Grimm KardeĢler, hem kitaplarının önsözlerini değiĢtirmiĢler 

hem de masalların içeriğini değiĢtirmiĢlerdir. Yukarıda ifade ettiğimiz gibi 1812 

baskısının önsözünde masalların içeriğini değiĢtirmediklerini söylüyorlardı. 1819 

baskısında ise masalların değiĢtirilmemesi konusuna değinmemiĢlerdir. Hatta bu 

önsözde bazı masallardan çocuklara uygun olmayan yerleri çıkardıklarını söylemiĢlerdir. 

Diğer baskılarda da masalları tahrib etmiĢler, aile ve çocuklara uygun hale getirmiĢlerdir 

(Ölçer, 2011). 

Ewig, masal derlemelerine iliĢkin makalesinde masalları değiĢtirme suçunu 

Wilheim Grimm‟de bulmuĢtur. Ewig‟e göre Jacob Grimm masalların değiĢtirilmemesi 
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fikirini savunuyordu, bunedenle değiĢiklikler Wilheim Grimm eliyle yapılıyordu. 

Masalın son biçimi Wilheim Grimm‟in elinden çıkıyordu (Ewig, 1990). 

Buna benzer araĢtırma sonuçlarından sonra Dundes, Grimm KrdeĢlerin ürünlerini 

birer “fakelore” olarak tanımlamaktadır.
17

 Dundes‟e göre Grimm KardeĢler‟in asıl amacı 

halk kültürüne sahip çıkmak değildir. Asıl amaçları halk mirasını aydınlara sunmaktı. Bu 

çalıĢmalarıyla Alman aydınlarını mutlu etmek istiyorlardu. Bu amaçla kaba öğeleri 

masaldan çıkararak, köylülerin dilini kibarlaĢtırmıĢlardır. Zipes, The Brothers Grimm 

isimli kitabında aynı Ģeyleri söylemektedir. Ona göre Grimm KardeĢler sadece birer 

derleyici değiller aynı zamanda peri masallarının (sanatsal masallar) yazarıdırlar. Bu 

çalıĢmalarında erotik ve cinsel öğeleri çıkardılar, Hristiyan dininin ifadelerini 

fazlalaĢtırdılar, kadın ve erkek kahramanlarına kendi yaĢadıkları döneme uygun görevler 

verdiler (akt. Sezer, 2005: 15-16). 

Dundes, Grimm KardeĢler üzerinde yaptığı araĢtırmalar sonucunda ilginç 

bulgulara ulaĢmaktadır. Grimm KardeĢler, 3210 numaralı Aschenputtel  (Cinderalla) 

masalının versiyonlarını 1812 ve 1819 yılları arasında yayınlamıĢlardır. Hessen‟de 

topladıkları diğer varyantlarla beraber bu masalın üç versiyonuna ulaĢmıĢlardı. Yazara 

göre Grimm KardeĢler özellikle Wilhem Grimm üç versiyonun detaylarını yazarak ve 

kolaylaĢtırarak her üç versiyondan tek bir tekst elde etmĢtir. Dundes‟e göre bu masallar 

üzerine çalıĢma yapıldığında çeliĢkiler ortaya çıkacaktır.  Grimm KardeĢler sadece masal 

içeriklerini değil kaynak kiĢilerin bilgilerini de değiĢtirmiĢlerdir. Örneğin; Grimm 

KardeĢler, Dorothea Viehmann‟ı Hessen‟de oturan, okuma yazma bilmeyen, masalları 

kendi hafızasından söyleyen bir masal anlatıcı olarak tanıtmıĢlardı. Yapılan araĢtırmada 

o kiĢinin köylü olmadığı, eğitim gördüğü ve Almanca ve Franszıca dillerini bildiği 

ortaya çıkmıĢtır. Ellis‟e göre de Grimm KardeĢler, masalların içeriğini ve kaynağını 

değiĢtirmiĢlerdir. Ellis, Grimm KardeĢler‟in notlara ulaĢılmaması için de metinlerin 

                                                 
17

 Ünlü folklor uzmanı Dorson, 1950 yılında American Mercury dergisinde “Folklore and Fake Lore” 

isimli bir makale yayınlamıĢtır. Dorson bu makalesinde “fakelore” kavramını tartıĢmaya açmıĢtır. 

Derlemeci, alanda kaydettiği esere bir Ģeyler ekliyor veya eserden bir Ģeyler çıkarıyorsa o ürünler artık 

birer sahte folklor ürünleridir yani fakelordur. Bu ürünler folklor özelliğini kaybederler ve edebi 

ürünlere dönüĢürler. Dorson‟a göre folklor ürünleri asla değiĢtirilmemelidir. Dorson, ömrünün sonuna 

kadar sahte folklor yani fakelore ile mücadele etmiĢtir (Dundes: 2006). 



   

69 

 

orijinal hallerini imha ettiklerini söyler. Grimm KardeĢler‟iin tanınmıĢlığı bozulmasın 

diye de kimsenin bu konulara girmek istemediğini yazar. Dundes, tüm bunlardan yola 

çıkarak Grimm KardeĢlerin masallarını birer Fakelore olarak kabul eder (Dundes, 2006). 

Diğer bir tartıĢmalı konu ise “masal derleme çalıĢmalarının Grimm KardeĢler ile 

baĢlayıp baĢlamadığı tartıĢmasıdır. Evrim Ölçer‟e göre, Grimm KardeĢler masal derleme 

konusunda ilk değildirler. Onlardan önce birçok derleme çalıĢması yapılmıĢtır.
18

 Evrim 

Ölçer, masalların değiĢtirilmesi konusunda da bu suçun Grimm KardeĢler‟e ait 

olmadığını, KardeĢler‟in kendilerinden önce masal derleme çalıĢmaları nasıl yapılıyorsa 

iĢlerini o Ģekilde yaptıklarını söyler. Grimm KardeĢlerden sonra da bu çalıĢma böyle 

yapılmıĢtır. Örneğin, Andersen masalları, Oscar Wilde‟in masalları vb. onlar da 

köylülerin masallarını değiĢtirerek Ģehirlilere ugun hale getirmiĢledir. Bundan dolayı 

Grimm KardeĢler ne gereğinden fazla övülmeli ne de eleĢtirilmelidir (Ölçer, 2011). 

 

 

                                                 
18

 Avrupa‟da masalların yazıya geçirilme çalıĢmaları Giovanni Francesco Strapola ile baĢlar. Giovanni 

Strapola 1550-1553 yıllarında “Le piacevoli notti (Güzel Geceler)” ismiyle bir eser yayınlamıĢtır. 

Yazar bu eseri eğitim görmüĢ kadın ve erkekler için hazırlamıĢtır. Eser fabl, erotik fıkralar ve peri 

masallarından oluĢmaktadır. Straopla‟nın çalıĢmasının ardından 1634 yılında Giambattista 

Basile‟nin“Il Pentameron” isimli kitabı basılmıĢtır. Bu kitapta Cinderella, Uyuyan Güzel, Çizmeli 

Kedi masallarının farklı versiyonları bulunmaktaydı. Charles Perrault da 1696 yılında salonlarda 

duyduğu masalları yeniden yazarak “Histoire oucontes du temps passé (Eski Zaman Masalları)” adlı 

kitabı yayınlamıĢtır (Ölçer, 2011). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MASALLARIN KARġILAġTIRILMASI 

 

3.1. MASALLARIN BENZERLĠĞĠ ÜZERĠNE 

Farklı ülke, coğrafya ve dilelrde anlatılan kimi masalların birbirine benzediği 

görülmektedir. Bu benzerlikler bazı masallarda o kadar yüksektir ki insanı hayretler 

içerisinde bırakabilmektedir.  

Ewig‟e göre benzer masalların tespit edilme çalıĢmasının tarihi 10. yy.a kadar 

gitmektedir.  Masalların benzerliği ile ilgilenen bir araĢtırmacı M.S. 10 yüzyılda kendi 

döneminde anlatılan masal ile Mısır nüshası
19

 arasında benzerlikler olduğunu 

farketmiĢtir. Yaptığı araĢtırmalar ile aynı masalın Tevrat‟ta da geçtiğini tespit etmiĢtir. 

Daha sonra yapılan çalıĢmalarda da Amor ve Psyche
20

  adlı masallarda geçen motiflerin 

baĢka masallarda da olduğu ortaya çıkmıĢtır (Ewig, 1990). Buna benzer örnekler 

günümüzde de tespit edilmektedir. Örneğin Kürtçe Keçelok olarak biline bir masal 

Türkçe‟de Keloğlan, Azeriler arasında Keçel Memed, Ġran‟da Keçel, Gürciler arasında 

ise “Kel Kafalı Kaz Çobanı” olarak geçmektedir (Arıcı, 2004). Her kültürde bu masal 

                                                 

19
 En eski yazılı masal örneği M.Ö. 1250 yılına aittir. Bu nüsha Mısır‟da bulunmuĢtur. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Ewig, U. (1990). Masal, Masal AraĢtırması ve Masal Derlemesi Üzerine. Z. C. Arda (Çev.). Milli 

Folklor Dergisi. 6, 2-10. 

20
Bu masallar eski Latin masallarıdırlar. Apuleius, “Metamorphoses” isimli eserinde bu masallara yer 

vermiĢtir.  
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kahramanının saçı keldir, masal dünyasında sevilen biridir, çok Ģanslıdır ve yaĢadığı 

birkaç olaydan sonra amaçlarına kavuĢmaktadır, tüm kültürlerde bu masal çok 

sevilmektedir. Korhan Kaya da Hindistan, Türkiye ve Avrupa masallarını inceleyerek 

birçok masal benzerliğini tespit etmiĢtir (Kaya, 2010). 

Masalların benzer olduğu ortaya çıktıkça karĢılaĢtırma çalıĢmalarına verilen 

önem de artmıĢtır. Propp, masallar karĢılaĢtırılmadan Hint-Mısır, Yunan-Hint fabları 

arasındaki iliĢkinin aydınlatılamayacağını savunur. Eğer masal karĢılaĢtırılması 

yapılmazsa din ve masal iliĢkisinin de öğrenilemeyeceğini savunmaktadır (Propp, 1985: 

24-25). Bize göre de masal karĢılaĢtırmaları; birbirinden farklı kültürlerin birbirlerini 

daha iyi tanımasını, halklar arasındaki kültür alıĢveriĢinin artmasını sağlar.  

Masalların bu yönlü benzerliğine dair birçok teori üretilmiĢtir. Masalların 

benzerliğini Grimm KardeĢler; masalların benzerliğini göç teorisiyle, antropologlar; 

dünyanın her yerinde insanlığın geçirdiği aĢamaların benzerliğiyle, difüzyonistler 

kültürlerin birbirlerinden masalları ödünç almalarıyla, açıklamaya çalıĢmıĢlardır.  

(Bascom, 2003 a).  

3.1.1. Kürtçe Masallarla Alman Grimm KardeĢlerin Masallarının 

KarĢılaĢtırılması 

YaklaĢık 100 yıl önce, Kürtçe masallar ile diğer ulusların masallarının benzerliği 

bir Kürt aydını olan Kemal Fewzi‟nin ilgisini çekmiĢtir. Kemal Fewzi, 1918 yılında Jîn 

dergisinde bu konuda Ģunları yazmıĢtır: 

“Eski dönemlerden beri Kürtlerin de Kea, Rea, Hira, Apollon, Zeus vb. 

kahramanları vardır. Önemli olan ise Kürtler‟in bu mefhumları bilimsel olarak ortaya 

koyabilmesidir” (Fewzî, 1918). Kemal Fewzi‟nin yaptığı bu tespit doğru bir tespittir. Bu 

konuya en iyi örnek Kürtçedeki Qedera Xwedê isimli masaldır. Bu masal ile Yunanlılar 

ait Oedipus miti birbirlerine çok benzemektedir. Bu nedenle Ramazan Pertev bu masalın 

adını değiĢtirmiĢ ve Oedipusa Kurdî yapmıĢtır (Hikmet, 2015: 62). 

Masal karĢılaĢtırması üzerine Veysel Tanrıkulu ve Hayreddin Kızıl,  

“Berawirdkirina Çîroka Hedlîlik Bedlîlik a bi Kurdî bi Gur û Heft Karikan a Birayên 
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Grimm re” adında bir makale yayınlamıĢtır (Bkz: Kızıl ve Tanrıkulu, 2015). Elbette 

sadece bu masalda değil birçok masalda benzerlikler vardır. Hatta sadece Kurmancî de 

değil Zazakî lehçesinde de Grimm KardeĢlerin masalına benzer masallar tespit edilebilir. 

Örneğin ÊyĢikê û Fatikê masalı Zazaca bir masaldır ve Grimm KardeĢler‟in Cinderella 

masalına benzemektedir (Çakır, 2015: 84-85). 

Bu bölümde Kürtçenin Kurmanci lehçesine ait dört masal ile Alman Grimm 

KardeĢlere ait dört masala yer verilecektir. Ġleride de görüleceği gibi eğer her sekiz 

masal da dikkatli bir Ģekilde okunursa bu masalların birçok yönüyle birbirlerine 

benzedikleri farkedilecektir.  

Ġki ayrı coğrafyaya ait bu masalların benzerlikleri “masal”ı isimlendirmelerinden 

baĢlamaktadır. Alman dilinde masalın karĢılığı olarak “märchen” sözcüğü 

kullanılmaktadır. Bu kelime”mar” sözcüğünden türemiĢtir, “mar” sözcüğü de 

Almanca‟da haber anlamına gelmektedir (Lüthi, 1997a). Kürtlerin yaĢadıkları birçok 

yerde masal terimi için “xeberoĢk” kelimesinin de kullanıldığını görülmektedir (Farqînî, 

2007: 737). Bu kelimenin anlam ve kök bakımından “haber” sözcüğü ile ilgili olduğu 

görülmektedir. Yani her iki dilde de masal kelimesini karĢılayan sözcükler arasında 

anlam bakımından da benzerlik vardır. Almancadaki “mar” sözcüğü 18. Yüzyıldan sonra 

“märchen” haline dönüĢmüĢtür. Märchen‟in kelime anlamı da yalan, uydurma anlamına 

gelmektedir (Lüthi, 1997 a). Kürtçede masal için kullanılan diğer bir kelime ise 

“çîvanok” kelimesidir. Mukrîyanî sözlüğünde çîvanok sözcüğü için “küçük sahte 

olaylar” açıklamasını kullanmıĢtır (Mukriyanî, 2010: 283). Bu nedenle diyebiliriz ki her 

iki dilde de masal (“çîrok-marchen”) kavramı için benzer anlamdaki sözcükler 

kullanılmıĢtır.  

Bu bölümde karĢılaĢtırmalarını yapacağımız masalların isimleri Ģunlardır: 

Kürtçe Masallar: Elik û Fatik, Zira Kerê, Elik Fatik û Manga Belek û Çûçika 

Zêrîn. 

Grimm KardeĢlerin Masalları: Hansel ile Gratel, Bremen Kenti Çalgıcıları, Kurul 

Sofram Kurul.  
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Bu bölümde önce masalların Kürtçe özetleri verilecek daha sonra da masallarda 

bulunan benzer ve farklı motifler tek tek ele alınacaktır.  

 

3.2. MASALLARIN KARġILAġTIRILMASI 

3.2.1. Elik ve Fatik Masalı ile Grimm KardeĢlerin Hansel ve Gratel 

Masalının KarĢılaĢtırılması 

3.2.1.1. Elik ile Fatik Masalının Özeti: 

Ülkenin birinde Elik ve Fatik adında iki kardeĢ yaĢamaktadır. Elik ve Fatik‟in 

ailesi çiftçi bir ailedir.  Ġki kardeĢin annesi öldükten sonra babaları baĢka bir kadınla 

evlenir. Üvey anne zalim bir kadındır ve çocuklara sürekli kötü davranır, baskı uygular. 

Ġki kardeĢin babası toprakları kuruyup yeĢermeyince türbeye medet ummaya gider. Üvey 

anne çocuklardan kurtulmak için türbeye babadan önce girerek babaya, “topraklarının 

yeĢermesini istiyorsan çocuklarını kesmelisin” der.  

Üvey anne çocukların öldürülmesi için babalarını ikna eder. Çocuklar “kuĢ”tan 

öldürülecekleri bilgisi alınca Fatik, Elik‟in Ģapkasını alarak evden kaçmaya baĢlarlar. 

Ormanda kaybolunca cadının evini girerler. Cadının evi incir ve kuru üzüm ile doludur. 

Cadı çocukları yemek üzere esir eder. Elik ve Fatik yaptıkları plan ile cadıyı kaynayan 

kazanın içine atarak onu öldürürler. Elik ve Fatik bir gün padiĢahın oğlu ile karĢılaĢırlar. 

Fatik padiĢahın oğlu Elik padiĢahın kızı ile evlenir (Zaman, 2016: 116-121). 

3.2.1.2. Hansel ile Gratel Masalının Özeti: 

Bir ülkede Hansel ve Gratel adında iki kardeĢ yaĢamaktadır. Ġki kardeĢin ailesi 

fakir bir ailedir. Annelerinin ölümünden sonra baba baĢka bir kadınla evlenir. Üvey anne 

çocukları evde istemez. Baba, üvey annenin isteğini kabul eder. Çocuklar üvey anne ve 

babalarının konuĢmalarını dinlerler ve ev yolunu bulmak için gece çakıl taĢı toplarlar. 

Üvey anne çocukları odun toplamaya gönderir. Ormanda terk edilen çocuklar yola 

döktükleri çakıl taĢları ile eve geri dönerler.  
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Üvey anne gece çocuklar taĢ toplamasın diye kapıları kilitler. Ertesi gün yeniden 

ormana götürülen çocuklar, akĢam vakti evin yolunu bulamazlar. Ormanda yürürken 

cadının evi ile karĢılaĢırlar. Cadının evi çörek, Ģeker ve ekmekten yapılmıĢtır. Cadı 

çocukları yakalar ve yemek üzere esir eder. Hansel ve Gratel bir plan yaparak cadıyı 

kandırırlar ve cadı yanarak ölür. Çocuklar cadının evinden aldıkları değerli taĢlar ile eve 

evlerine geri dönerler (Grimm ve Grimm, 1999: 38-42). 

3.2.1.3. Motiflerin KarĢılaĢtırılması  

Yukarıda özetini verdiğimiz ve burada karĢılaĢtırmasını yapacağımız 

masallardan birinin adı Grimm KardeĢler‟in Hansel ve Gratel masalı diğerinin adı ise 

halk arasında Kürtçe “Elik û Fatik” olarak bilinen masaldır. Elik û Fatik masalının 

birçok varyantı bulunmaktadır. Biz bu tezde Fedli Zaman‟ın “Mînakek ji Çîrokên 

Kurdan” adlı çalıĢmasında yer vediği varyantı kullandık (Zaman, 2016: 116-121). Elik û 

Fatik masalının baĢka bir varyantı Ömer Gezgin ve Hayreddin Kızıl tarafından 

yayınlanmıĢtır (Gezgin ve Kızıl, 2016: 219-220). 

BaĢka bir Elik û Fatik masalı Cihan Yıldırım tarafaından 2009 yılında Kayapınar 

Belediyesi yayınlarında yayınlamıĢtır.
21

 Bir diğer Elik û Fatik masalının Horasan 

bölgesinde bilindiği söylenmektedir. Hîva Yayınlarının grafikeri Ridvan Polat Yeni 

Özgür Politaka gazetesine verdiği röportajda “Elik û Fatik” masalının bir varyantının 

Horasan‟da da anlatıldğını söylemektedir.
22

 

Zinarê Xamo da kendi bloğunda benzer isimli iki masal yayınlasa da onun 

yayınladğı masal varyantı ile bizim burada incelediğimiz masal arasında farklılıklar 

mevcuttur. Zinarê Xamo‟nun yayınladığı iki masal sadece isim olarak incelediğimiz 

masala benzemektedir.
23

 

 

                                                 
21

Cihan Yıldırım‟ın kitabı için bkz: (http://www.kulturname.com/?p=10924/05/08/2016) 
22

Ridwan Polat‟ın söyleyiĢisi için 

bkz:(http://www.yeniozgurpolitika.org/index.php?rupel=nuce&id=53259/05/08/2016) 
23

Zinarê Xamo‟nun varyantları için bkz:http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-

belek.html/07/08/2016) http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-

belek_16.html07/08/2016) 

http://www.kulturname.com/?p=10924/05/08/2016
http://www.yeniozgurpolitika.org/index.php?rupel=nuce&id=53259/
http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html/07/08/2016
http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html/07/08/2016
http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek_16.html
http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek_16.html
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Yukarıda özetlerini verdiğimiz her iki masalı incelediğimizde masalların olay 

akıĢlarının, baĢkahramanlarının, olay yerlerinin, hatta masal isimlendirmelerinin bile 

birbirine benzediğini tespit ettik. Her iki masal da isimlerini baĢkahramanlarından 

almıĢtır.  

Almanca masalın adı: Hansel ile Gratel / Kurmancî masalın adı: Elik û Fatik 

Her iki masalda da kahramanlar birbirlerinin kardeĢidir. Bunlardan Hansel ve 

Elik erkek Gratel ve Fatık kızdır.  

Her iki masaldaki kötü karakterler de birbirine benzemektedir. Her iki masalda 

da kötü karakterler üvey anne ve cadıdan oluĢmaktadır.  

Her iki masalda da iki kardeĢ merhametli kiĢiler olarak tasvir edilmiĢlerdir.  

Her iki masalda da çocuklar ormanlık alanda kaybolmuĢlar ve cadının evine 

girmiĢlerdir.  

Bu kısa açıklamadan sonra motiflere geçebiliriz.  

B. HAYVANLAR 

Her iki masalda da hayvan motifleri ile karĢılaĢmaktayız. Masalda geçen 

hayvanlar yardımcı karakterler rolündedirler. Her iki masalda da havyalar kahramanlara 

yol göstermektedirler (B300 – 349. Genel yardımcı hayvanlar). Hansel ile Gratel, 

evlerine dönmek için yola çıktıklarında karĢılarına nehir çıkmıĢtır. KarĢıya geçmek için 

de ördek dıĢında baĢka bir Ģey yoktur. Ördek onlara yardım ederek onları karĢı kıyıya 

geçirmiĢtir. Aynı masalda geçen baĢka bir hayvan ise kuĢtur. Ormanda kaybolan iki 

kardeĢe kuĢ cadının evine giden yolu göstermiĢtir. Elik ile Fatik masalında iki kardeĢ 

üvey annelerinin planını kuĢdan öğrenmiĢlerdir (B130. Doğruyu söyleyen hayvanlar). 

KuĢlar kardeĢlere Ģöyle seslenir:  

“ji bo ku baran bibare û genim şîn bibe dê yekî ji we li serê zeviyê yekî ji we jî li 

binê zeviyê ser jê kin. Haya we jê hebe.” 
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C. YASAKLAMA:   

Hansel ve Gratel masalında üvey anne çocukların taĢ toplamasını engellemek 

için kapıyı kilitlemiĢtir. Ġki kardeĢin evden çıkmaları yasaklanmıĢtır. Elik ile Fatik 

masalında da cadının onları farketmemesi için gülmek yasaktır. Fatik, kardeĢi Elik‟i 

uyararak Ģöyle söyler:  

“Heke tu bikenî û dengê me biçe Pîra sêr dê me bixwe” (C700 – C899. Çeşitli 

yasaklamalar). 

E. ÖLÜM: 

Her iki masalda da ölüm motifi karĢımıza çıkmaktadır. Her iki masalda da 

kötülüğün simgesi olan cadının ölümü vardır.  

F. OLAĞANÜSTÜLÜKLER: 

Her iki masalda da cadının gözleri iyi görmemesine rağmen çocukları 

yakalayabilmektedir (F600.Olağanüstü güçlere sahip kişiler). Hansel ve Gratel 

masalında cadının kulübesi de olağanüstüdür. Çocukların sığındığı kulübe ekmek, çörek 

ve Ģekerden yapılmıĢtır. Elik ile Fatik masalında ise cadının kulübesinin içi kuru incir ve 

üzüm doludur. “Ez ê yekî ji we biavêjim kewara mewîjan yekê ji we jî biavêjim kewara 

hêjîran.” (F700 – F899.Olağanüstü yerler ve şeyler). 

G. DEVLER:  

Her iki masalda da kötü karakter olarak cadı karĢımıza çıkmaktadır (G200. 

Cadı).  Her iki masalda da cadının amacı çocukları yakalamak ve onları yemektir (G240. 

Cadı alışkanlıkları). Cadı, her iki masalda çocukları yakalamıĢtır ancak çocuklar cadıyı 

yenmeyi baĢarmıĢ, onun elinden kurtulmuĢlardır (G270.Cadılardan kurtulma ve kaçış). 

           

          H. SINAVLAR: 

Her iki masalda da babaların sınavı vardır. Üvey anneler, çocuklardan kurtulmak 

için çocukların babalarının karĢısına birer sınav çıkarmıĢlardır. Bu sınav da çocukların 
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öldürülmesi ya da terkedilmesidir. Baba her iki masalda da mecbur kalarak üvey annenin 

dediklerini kabul etmiĢtir (H1050– H1089. Paradoks görevler). Fakat çocuklar bir 

yolunu bulup kaçmıĢlardır.  

 

J. AKILLI VE APTAL: 

Her iki masalda da çocuklar aklın temsilcisidirler. Çocuklar her ne kadar küçük 

olsalar da tüm tuzaklardan akıllıca kurtulabilmektedirler. Hansel ve Gratel, üvey 

annelerinin planını öğrenince, eve dönecekleri yola ilkinde taĢ, ikincisinde ise ekmek 

dökmüĢlerdir. Elik ile Fatik ise üvey anneleri ve babalarından kurtulmak için 

birbirlerinin Ģapkalarını alarak evden uzaklaĢmıĢlardır (J500– J599.Öngörülü ve İhtiyatlı 

olmak). 

Her iki masalda da çocuklar cadının eline geçmelerine rağmen akıllıca davranıp 

cadıdan kurtulmuĢlardır. Hansel ile Gratel cadıyı fırına atmayı, Elk ile Fatik da cadıyı 

kaynayan kazanın içine atmayı baĢarabilmiĢlerdir (J1100–J1249.Akıllı kişiler ve 

eylemler) Ġlginçtir ki her iki masalda da kızkardeĢ erkek kardeĢine akıl vermektedir. 

Cadının her iki masalda da çocukların parmak yerine gösterdikleri kemik ve fare 

kuyruğuna inanması, onların tuzağına düĢmesi cadının aptallığının göstergesidir (J1810. 

Fiziki fenomenlerin yanlış anlaşılması).  

 

K. KANDIRMA: 

Her iki masalda da cadı çocukları kandırarak onları yemek istemektedir (K930. 

Çocukların hainlikle ölüdürülmesi). Cadı, her iki masalda da çocukların kilo alıp 

almadaklarını parmaklarına bakarak anlamaktadır. Çocuklar da cadıyı kandırmak için 

kemik (Hansel û Gratel) ve fare kuyruğunu (Elik û Fatik) parmaklarının yerine 

göstermiĢlerdir.  

Yine her iki masalda çocuklar “Biz bilmiyoruz bize göstersene” diyerek cadıyı 

kandırarak öldürmüĢlerdir (K1600. Kandıran kendi tuzağına düşer). Çocukların 

kurtuluĢu kandırmalar ile mümkün olmuĢtur (K500–K699.Kandırma yoluyla kurtuluş). 
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Elik ile Fatik masalında üvey anne kendini ziyaretin yerine koyarak çocukların babasını 

kandırmıĢtır.  

 

N. ġANS ve KADER: 

Her iki masalda da çocukların Ģansları ve Ģansızlıkları vardır. Ailelerinin fakir 

oluĢu, annelerinin ölmesi, üvey annenin zalimliği, yollarını kaybetmeleri Ģansızlıklarının 

ya da kadersizliklerinin göstergesidir. Her iki çocuk hem cadıdan kurtulabildikleri için, 

hem de hayvanlar sayesinde birçok Ģeyi atlattıkları için Ģansları yaver gitmiĢtir (N800– 

N899. Yardımcı). 

 

P. TOPLUM: 

Her iki masalda yer alan aile ferdlerinin sayısı eĢittir. Aileler; üvey anne, baba, 

bir kız ve bir erkek çocuk olmak üzere dört kiĢiden oluĢmaktadır (P230. Çocuk, anne ve 

baba). 

 

Q. ÖDÜL ve CEZA: 

Her iki masal da kahramanların ödüllendirilmesi ve cezalandırılması ile 

bitmektedir. Her iki masalın sonunda kötü karakterin temsili cadı ölmüĢtür. Hansel ile 

Gratel masalının sonunda çocuklar değerli taĢlar ile eve dönerler, bu da onların ödülü 

olmuĢ olur. Elik ile Fatik masalının sonunda ise Fatik padiĢahın oğluyla, Elik de 

padiĢahın kızı ile evlenir bu da onların ödülü olmuĢ olur (Q100– Q199. Ödüllerin 

doğası). 

 

R. ESĠRLER ve KAÇAKLAR: 

Her iki masalda da çocuklar cadı tarafından hapsedilmiĢlerdir (R0– R99. Tutsak 

edilme). 
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S. ANORMAL ZULÜM: 

Her iki masalda zalim üvey anneler, korkunç öldürme planları, terk edilmiĢ 

çocuklar ve korkunç bir ölüm vardır. He iki masalda da üvey anneler çocuklara kötü 

davranmaktadırlar, çocuklardan kurtulmak için kocalarını ikna etmiĢlerdir. Her iki üvey 

annenin amacı çocukların ölmesini sağlamaktır. Hansel ile Gratel masalında çocukların 

ormanda terk edilmesi, Elik ile Fatik masalında çocukların kafalarını kesmek istemeleri 

olağanüstü zulmün göstergesidir (S300–S399. Terkedilmiş ve öldürülmüş çocuklar).  

Cadının amacı da çocukların etini yemektir. Bu da bir çeĢit vahĢettir. Cadının 

fırında yanarak ve kaynayan kazanın içine düĢerek ölmesi de korkunç bir ölüm olarak 

karĢımıza çıkmaktadır (S400– S499. Ağır Zulümler).  

 

U. HAYATIN DOĞASI: 

Hayatın doğası motifi masallarda karĢımıza fakirlik ve zenginlik ile çıkmaktadır. 

Her iki masalda yer alan aileler fakir ailelerdir (U0–U99. Yaşamın eşitsizliği). Her iki 

masalın sonunda da çocuklar zenginleĢmiĢtir.  

 

Z.ÇEġĠTLĠ MASAL MOTĠFLERĠ:  

Her iki masalda da formel rakamlar kullanılmıĢtır. Formel rakamlar 2, 3, 7, 40 

olarak bilinir (Alptekin, 1997: 390). Her iki masalda çocukların iki kardeĢ olması formel 

rakam motifinin kullanıldığının göstergesidir. Ayrıca Elik ile Fatik masalında çocukların 

düğünü 3 gün 3 gece sürmüĢtür. Burada da 3 rakamı formel rakam olarak karĢımıza 

çıkmaktadır (Z0– Z99. Formel). 

 

FARKLI MOTĠFLER 

Bu baĢlıkta Elik ve Fatik masalında yer alan ama Hansel ve Gratel masalında yer 

almayan motiflere yer vereceğiz. 
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T. EVLĠLĠK 

Elik ile Fatik masalının sonunda Fatik padiĢahın oğlu ile Elik da padiĢahın kızı 

ile evlenmiĢtir (T100– T199. Evlilik). Bu kiĢilerin birbirini sevmesi ilk görüĢte âĢık olma 

motifi ile olmuĢtur (T10.Aşık olma). Düğünleri de üç gün üç gece sürmüĢtür.  

 

V. DĠN 

Elik ile Fatik ailesinin tarlaları ekin vermeyince çocukların babası dua etmek için 

türbeye gitmeye karar verir (V100– V199.Kutsal yapılar ve eşyalar). Ġsteklerine ulaĢmak 

için dua etmek dinsel bir motiftir. Ayrıca eski inançlara da dair semboller de vardır. 

Baba türbede ağaca da dua etmiĢ kendisinden yardım istemiĢtir. Bu durum eskiden 

Kürtlerin tabiatı bu bağlamda tabiatın bir öğesi olan ağacı kutsal kabul etmiĢ olabileceği 

fikrini vermektedir. Burada Kürtçe masalda kullanılan iki kardeĢin isimleri de –Elik, 

Fatik- iki sahabenin isminden Hz. Ali ile Hz. Fatma‟dan alınmıĢtır. 

 

X. MĠZAH:  

Her ne kadar masallarda zalimlikler ve vahĢi bir ölüm olsa da masal içinde yer 

alan mizahi öğelerle bu sertlik yumuĢatılmaya çalıĢılmıĢtır. Masallarda yer alan güldürü 

öğeleri çocuklarda oluĢabilecek korkuyu hafifletmektedir (Pertev, 2009:117). Kürtçe 

masalda yer alan argo öğeler, kuĢun konuĢması masalın mizahi öğelerindendir.  

Örnek:  

Cadı el değirmenin çevirirken Ģu Ģekilde söylenmektedir: 

Ez destara xwe digerînim 

Tirên xwe dişeqînim 

Yên dora xwe dikenînim.  

 

Cadı kaynayan kazana düĢerken Ģunları söylemektedir: 

-heta min devê bavê we derî, we di devê min derî. 

 

KuĢlar Elik ile Fatik‟a Ģunlar söylemiĢtir.  
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Wîçî wîçan, wîçî wiçan 

Bidin min parî û piçî nan 

Ez ê ji we re bikim xeberdan 

Uyaklı söyleyiĢler çocukların aklında daha rahat kaldığı için masallarda manzum 

söyleyiĢlerin kullanıldığı görmekteyiz. Yukarıda örnekleri verilen manzum parçalarda 

dize sonlarında ve cümle içerisinde ahenkli bir söyleyiĢ karĢımıza çıkmaktadır. 

Dizelerdeki ahenk kafiye ile sağlanmıĢtır.  

3.2.2. Kürtçe Elik, Fatik û Manga Belek Masalı ile Alman Grimm 

KardeĢlerin Cinderella Masalının KarĢılaĢtırılması 

3.2.2.1. Elik, Fatik û Manga Belek Masalının Özeti 

Elik ve Fatik anne ve babalarının ölümü ardından amcalarında kalırlar. Amcaları 

iyi biri olmasına rağmen yengeleri zalim bir kadındır. Yengeleri evin tüm iĢlerini onlara 

yaptırır, karĢılığında sadece bir parça ekmek verirdi. Elik ve Fatik her gün ineklerinin 

yanına gider ve bu hallerinden dolayı ağlarlardı.  

Bir gün inek dile gelerek “Acıktığınızda boynuzlarımı açın, oradan yiyecek ve 

içecek çıkacak, onlarla karınlarınızı doyurun ama sakın kimseye söylemeyin.” dedi. Elik 

ve Fatik, Manga Belek sayesinde hergün karınları doydu. Çocukların kilo alması 

yengelerinin dikkatini çekti ve çocuklarını nedenini öğrenmek için görevlendirdi. Kızı 

sayesinde çocukların sırrını öğrendi. EĢine hasta taklidi yaparak ineğin kesilmesini 

istedi. Amca isteksizce söyleneni kabu etti.  

Elik ve Fatik ineğe kesileceğini söyledi. Ġnek: “Etim size helel onlara haramdır, 

ben öldükten sonra kemiklerimi toprağa gömün” dedi.  

Günlerden birgün paĢanın oğlunun düğünü olduğu söylendi. Fatik da bu düğüne 

katılmak istedi fakat yengesi buna izin vermedi. Kendilerinin dönene kadar tencereyi 

gösyaĢı ile doldurması gerektiğini söyeledi. Fatik‟in ninnesi tencereye tuzlu su koyarak 

tencereyi doldurdu. Kemiklerin gömüldüğü yeri açtılar ve oranın altın, mücevher ve 
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kılık kıyafaet ile dolu olduğunu gördüler. Fatik bu kıyafetleri giyip ve mücevherleri 

takarak düğüne gider. Düğünde paĢanın oğlu onu görür ve ona âĢık olur. Onunla 

evlenmek ister. Fatik düğün bitmeden evde olması gerektiği için düğünden kaçar. 

Kaçarken kuyuya ayakkabısını düĢürür.  

PaĢanın oğlu ayakkabıyı bularak, “ayakkabı kimin ayağına uyarsa onunla 

eveleneceğini” söyler. Ayakkabı her yeri dolaĢır sonunda Fatik‟in önüne gelir. 

Ayakkabası Fatik‟a olur. Yedi gün yedi gece düğünleri olur. Fatik‟in gelin gideceği gün 

yenge onun yerine kendi kızını koyar. Horoz dile gelerek gerçeği paĢanın oğluna söyler. 

Fatik esir tutulduğu yerden kurtarılır ve zalim yengesi cezalandırılır (Xamo, 2011). 

3.2.2.2. Cinderella Masalının Özeti 

Zengin bir adamın Cinderella adında bir kızı vardır. Cinderella‟nın annesi ölünce 

babası baĢka bir kadınla evlenir. Üvey anne ve iki kızı bu eve yerleĢirler. Üvey anne ve 

kızları Cinderella‟ya zulm etmeye baĢlarlar, evin tüm iĢlerini ona yaptırırlar ve ona bir 

lokma ekmek bile vermezler. Babası birgün festivale gideceğini söyleyerek çocuklardan 

ne istediklerini sorar. Üvey kızlar altın, kılık kıyafetler isterken Cinderella bir fidan ister. 

Baba çocuklara istediklerini getirir.  

Cinderalla‟nın ektiği fidan büyür ve ne zaman ona kötü davranılsa gelip bu 

ağacın yanında ağlamaya baĢlar. Bu ağacın tepesinde iki sihirli güverci varmıĢ ve 

Cinderella‟nın her istediğini yerine getirirlermiĢ. Günlerden bir gün kral bir Ģölen 

düzenler ve herkesi davet eder. Cinderella da bu Ģölene katılmak ister ama üvey annesi 

ev iĢleri yapması gerektiğini söyleyerek katılmasına izin vermez. Cinderalla sihirli 

ağacın yanına giderek ondan elbise ve takılar ister. Güvercinler bu isteği yerine getirirler 

ve Cinderalla Ģölene katılır. ġölende kralın oğlu Cinderella‟yı görür ve ona âĢık olur.  

ġölen bitmeden eve dönmesi gereken Cinderella prensin yanından ayrılarak eve 

koĢar. Yolda ayakkabını düĢürür. Kralın oğlu da elinde kızın ayakkabısı ile onu aramaya 

baĢlar. Üvey anne çocuklarının ayağı ayakkabıya olsun diye kızlarının topuklarını ve 
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ayak parmaklarını keser. Ayakkabı üvey annenin kızına olur. Yolda dönerken sihirli 

güvercinler kralın oğluna gerçekleri söylerler.  

Prens evde Cinderella‟yı bulur ve onunla evlenir.  Düğün töreninde güvercinler 

üvey annenin kızlarının gözlerini kör ederler ve cezalarını çekerler (Grimm ve Grimm, 

1999: 30-34). 

3.2.2.3. Motiflerin KarĢılaĢtırılması  

Cinderella masalı Grimm KardeĢler‟in derlediği masalların en ünlülerindendir. 

Bu masal, dünyanın her yerinde anlatılmakta, çizgifilm ve sinema filmlerine 

uyarlanmakta ve yayınlanmaktadır. Cinderella, özellikle yetimliğin ve garipliğin 

sembolü haline gelmiĢtir.  

KarĢılaĢtırmasını yapacağımız Kürtçe masal olan Elik, Fatik û Manga Belek 

masalı ise Zinarê Xamo tarafından derlenmiĢtir. Zinarên Xamo kendi internet sayfasında 

bu masalın iki varyantını yayınlamıĢtır.
24

 Aynı masalın bir baĢka varyantını ReĢad 

Sorgul “Çêleka Zerî” adıyla seslendirmiĢ ve youtube‟de yayınlamıĢtır.
25

 Elik û Fatik 

isimli bir diğer varyant ise Vildan Sevim tarafından BeĢiri ilçesinden Sebriya DerweĢo 

ağzından derlenip Folklora Kurdan dergisinde yayınlanmıĢtır (Sevim, 2016: 86-87). 

Buna benzer bir masalın ÊyĢike û Fatike isimli bir Zazaca varyantı da vardır (Çakır, 

2015: 84-85). 

Her iki masal da okuyucular tarafından okunduğunda masalların birbirlerine ne 

kadar çok benzediği görülecektir. Her iki masal kahramanının da annesi ölmüĢ ve yetim 

kalmıĢlardır. Annelerinin yerine geçen kiĢiler onlara zulm ettiği, babalarının görece daha 

iyi olduğu, prensle tanıĢacakları Ģölene davet edildikleri, hayvanların bu iki kahramana 

yardım ettiği, üvey kardeĢlerinin kötü olduğu, üvey annenin gerçek Cinderella-Fatik 

                                                 
24

 Masalın ilk varyantı !5 Mayıs 2011 yılında yazarın kendi sayfasında yayınlanmıĢtır.  Bkz 

http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html   Masalın ikinci varyantı 16 

Mayıs 2011 tarihinde yazarın kendi sayfasında yayınlanmıĢtır. Bkz  

http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html  
25

 Masalı dinlemek için bkz  https://www.youtube.com/watch?v=_vT8gsScYqE  

http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html
http://zinarexamo.blogspot.com.tr/2011/03/elik-fatik-u-manga-belek.html
https://www.youtube.com/watch?v=_vT8gsScYqE
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yerine kızlarını koymak istediği gibi unsurların her iki masalda da ortak olduğu 

görülecektir. Bölgesel motif farkları dıĢında her iki masalın birbirinin aynısı olduğu 

tespit edilmiĢtir. Örneğin; Cinderella masalındaki üvey anne, Kürtçe masalda yerini 

yetimlerin yengesine bırakmıĢtır. Cinderella masalında kral bir Ģölen düzenlemiĢ ve 

Cinderella kralın oğluna âĢık olmuĢken, Kürtçe masal da paĢa (bazen padiĢah olarak da 

geçmektedir) herkesi düğüne davet etmiĢ ve paĢanın oğlu Fatik‟a aĢık olmuĢtur.  

B. HAYVANLAR 

Her iki masalda da hayvanların, masalların baĢkahramanı olan Cinderella ve 

Fatik‟e yardımcı olduğu görülmüĢtür (B300 – 349. Yardımcı Hayvanlar). Hayvanların 

sayesinde kızlar muradlarına ermiĢlerdir. Cinderella masalında güvercinler ona yardım 

etmiĢler, tüm ihtiyaçlarını gidermiĢlerdir. Ev iĢlerinin bitirilmesinde güvercin, kumru ve 

diğer kuĢlar Cinderella‟ya yardım etmiĢlerdir. Elik, Fatik û Manga Bellek masalında 

yardımcı hayvan inektir. Ġki kardeĢ yeme-içme ihtiyaçlarını ineğin boynuzunun içinden 

karĢılamaktadırlar. Her iki masal da hayvanlar sayesinde karakterler Ģölene 

katılmıĢlardır. Cinderella masalında güvercinler kılık-kıyafet, mücevherleri 

Cinderella‟ya getirmiĢlerdir. Elik, Fatik û Manga Belek masalında ineğin kemikleri 

Fatik için elbise, ayakkabı ve altınlara dönüĢmüĢtür.  

Hayvanlar sadece baĢkahraman olan kızlara değil, kral-paĢa çocuklarına da 

yardım etmiĢlerdir. Cinderella masalında, kralın oğlu yanlıĢ kızı saraya götürürken yolda 

güvercinler prensi uyarmıĢlar ve gerçeği ona söylemiĢlerdir. Elik, Fatik û Manga Belek 

masalında, horoz paĢanın oğlunu uyararak yanlıĢ kızı götürdüğünü ona söylemiĢtir 

(B130. Doğruyu söyleyen hayvanlar). Ġlginç olan Ģudur ki her iki masalda da 

hayvanların uyarısı manzum bir biçimde karĢımıza çıkmaktadır. Horoz ve güvercin 

kralın-paĢanın oğlunu yanlıĢ kızı götürdükleri konsunda Ģu dörtlüklerle uyarmaktadırlar: 

“Rucke di guck, rucke di guck, 

Blut ist im Schuck. (= Schuh): 
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Der Schuck ist zu klein, 

Die rechte Braut sitzt noch daheim.” (Aschenputtel
26

) 

Binêre carek binêre  

Sol pir teng e 

di bin xwînê de ye  

buka rast li malê ye.(Cînderella) 

 

Fatik di tenûrê da sêl li ser, 

LêvĢeltikê di piĢt perdê da carî û xulam li ber (Elik, Fatik û Manga Belek). 

Bu uyarcı dizelerde, ahenkli bir yapı karĢımıza çıkmaktadır. Her iki masalın 

orijinallerinde dize sonlarının kafiyeler ile süslendiği görülmüĢtür. Almanca masalda, 

Cinderella, ağaçtan bir Ģey istediği zaman bu isteğini bir dörtlükle dile getirmektedir. 

Her iki masalda yer alan hayvanların konuĢabilmesi, her iki masalda da teĢhis ve intak 

sanatlarının ortak kullanıldığını göstermektedir (B210. Konuşan Hayvanlar). 

 

C. YASAKLAMA 

Her iki masalda da yasaklama motifi bulunmaktadır. Her iki masalda da kızların 

Ģölene katılması üvey anne-yenge tarafından yasaklanmıĢtır (C610. Yasak bir yer). Her 

iki masalda da kızlar iĢlerini ne kadar iyi yapsalar da üvey anne-yenge onları aç 

bırakmaktadır. Ġyi yemek yemeleri yasaktır (C200 – C299. Yeme-İçme Yasağı). 

Cinderella ve Fatik‟in evlilikleri üvey anne-yenge tarafından yasaklanmıĢtır (C160. 

Evlilik yasağı). Ayakkabının denenmesi sırasında da kızları saklayarak dıĢarı çıkmalarını 

yasaklamıĢlardır (C300 – C399.  Bakma yasağı, C400 – C499. Konuşma yasağı). 

 

D. SĠHĠR 

Her iki masalda da geçen hayvanlar sihirlidirler. Cinderella ve Fatik‟in tüm 

istediklerini yerine getirmektedirler. ġölene katılmaları için gerekli olan kılık-kıyafeti, 

                                                 
26

 http://www.grimmstories.com/language.php?grimm=021&l=tr&r=de  

http://www.grimmstories.com/language.php?grimm=021&l=tr&r=de
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takıları hayvanlar getirmiĢlerdir (D2150–D2199. Farklı sihir tezahürleri). Elik, Fatik û 

Manga Belek masalında ineğin kemikleri altına dönüĢmektedir (D400–D499. Diğer 

dönüşüm biçimleri).  

 Cinderella masalında da güvercinler ağaçtan aĢağıya gerekli olan malzemeleri 

atmıĢlardır.  

 

            E. ÖLÜM 

Her iki masal da ölüm motifi ile baĢlamaktadır. Cinderella masalında 

Cinderalla‟nın annesi, Elik, Fatik û Manga Belek masalında çocukların hem annesi hem 

babası vefat etmiĢtir.  

 

H. SINAVLAR 

Her iki masalda da tanıma sınavları vardır. Cinderella ve Fatik Ģölenden erken 

ayrılmak zorunda kaldıkları için aceleyle çıkmıĢlar ve ayakkabılarını yolda 

düĢürmüĢlerdir. PaĢa-kralın oğlu da sevdikleri kızları ayakkabılarıyla tanıma kararı 

vermiĢlerdir (H80.-H149. Belirleyicilere göre tanımlama). 

Masallardaki diğer bir sınav, ev iĢlerinin yapılmasıdır. Cindirella masalında 

Cinderella‟nın görevi, mercimek ve bezelyeleri yanan közün içinden çıkarmaktır. 

Cinderella‟nın bu sınavdan geçebilmesi için tüm kuĢlar ona yardım etmiĢlerdir. Fatik‟ın 

görevi de testiyi göz yaĢlarıyla doldurmasıdır. Fatik da ninenin yardımıyla bu sınavdan 

baĢarıyla çıkmıĢtır (H900– H999. Görevlerin gerçekleştirilmesi). Bu sınavda aynı 

zamanda bir paradoks vardır, çünkü yıllar da geçse o ĢiĢenin gözyaĢı ile dolması 

mümkün değildir (H1050–H1089. Paradoks görevler). 

 

J.    AKILLI ve APTAL 

Her iki masalda da üvey anne-yenge kurnazca hareket etmeye çalıĢsalar da 

amaçlarına ulaĢamamıĢlardır. Cinderella ve Fatik‟in yollarını tıkamak için birçok yol 

denemiĢler ama baĢarılı olamamıĢlardır.  
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Elik, Fatik û Manga Belek masalında yenge, çocukların sırrını yanlarına 

gönderdiği kızıyla öğrenmiĢtir (J120. Çocuklardan öğrenme). Aynı masalda bir nine 

karakteri de Fatik‟a yardım etmektedir. Ninenin zekasıyla Fatik Ģölene katılabilmiĢtir.  

Elik, Fatik û Manga Belek masalında ineğin bir öngörüsü de vardır. Ġnek, 

kesilmeden önce çocuklara neler yapmaları gerektiğini söyleyerek çocukların 

geleceğinin belirlenmesinde büyük faydaları olmuĢtur (J600– J799. Öngörü). 

 

K. KANDIRMALAR 

Fatik ile Cinderella karakterleri Ģölene katılabilmek için yenge-üvey annelerini 

kandırmaktadırlar. Her ikisi de üvey anne-yengesinden önce eve gelerek Ģölene 

gittiklerini saklamaya çalıĢmıĢlardır.  

Masallardaki diğer bir aldatma motifi ise üvey anne-yenge karakterlerinin yaptığı 

aldatmadır. Cinderella masalında üvey anne Cinderella‟nın Ģölene gitme Ģartını közün 

içerisinde yer alan bezelyelerin, mercimeklerin ayıklanması olarak açıklamaktadır. 

Cinderella verilen görevi yerine getirse de üvey anne, Cinderella‟yı Ģölene 

götürmemiĢtir. Fatik‟ın yengesi de önüne testiyi koyarak onu gözyaĢı ile doldurmasını 

istemiĢtir. Fatik da testiyi tuzlu su ile doldurarak yengesini kandırmıĢtır (K100. Aldatıcı 

pazarlık). 

Her iki masalda üvey anne-yenge kral-paĢanın oğlunu kandırmak için kızlarını 

Cinderella ve Fatik yerine koymak istemiĢlerdir. Cinderella‟nın üvey annesi, 

çocuklarının ayaklarını ayakkabıya uydurmak için topuklarını kesmiĢtir (K800. Zalimce 

kandırmalar). Fatik‟ın yengesi de Fatik‟ı saklayarak yerine kızını göndermek istemiĢtir. 

Elik, Fatik û Manga Belek masalında yenge ineğin kesilmesini sağlamak için eĢini 

kandırmıĢtır (K940. Kandırma ile hayvanın ölüdürülmesi). 

 

L. KADERĠN TERS DÖNMESĠ  

Her iki masalın çocuk karakterleri zayıf da olsalar, zulme de uğrasalar kaderleri 

ters dönmüĢ ve zulümlerden kurtularak gelecek hayatlarını mutlu, mesut, zengin bir 
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biçimde yaĢamıĢlardır (L100– L199. Umut vermeyen karakterlerin kazanması, L300– 

L399. Fakirlerin kazanması). Mutlu sona ulaĢmaları da alçak gönüllülükleri, iyilikleri ve 

sabırlarından kaynaklanmaktadır (L200– L299. Alçakgönüllülüğün ödülendirilmesi). 

 

N.   ġANS ve KADER 

Cinderella ve Fatik‟e birçok kiĢi yardım ettiği için çok Ģanslıdırlar (N800– N899. 

Yardımcılar). Cinderella masalında kuĢlar, Kürtçe masalda da inek, horoz ve nine 

Fatik‟e yardım etmiĢlerdir.  

 

P. TOPLUM 

Her iki masalda da ait oldukları toplumların eski yönetim tarzına iliĢkin ipuçları 

vardır (P500– P599. Yönetim). Masaldan anlaĢılacağı üzere Almanlarda en yetkili ve 

dönemin en önemli yöneticisi kraldır.  Elik, Fatik û Manga Belek masalında kralın 

karĢılığında eski dönem yerel yöneticilerden olan paĢa karakteri karĢımıza çıkmaktadır 

(P10.Kral). Kürtçe masalda, masalın bazı yerlerinde paĢa sözcüğü yerine padiĢah 

sözcüğünün de geçtiğini görmekteyiz.           Örneğin: Lawê padîĢê got, 

PiĢtî demekê, merivên padîĢê rojekê bîr vedan. 

Her iki masalda da üvey anne-yenge çocuklarını kral-paĢanın oğlu ile 

evlendirmek istemektedirler (P30.Prens). Tüm toplumlarda yüksek mevkiden biri veya 

zengin biri ile evlendirme çabası masalda da karĢımıza çıkmaktadır.   

Her iki masalda da ailelerin maddi durumu ortaya çıkmaktadır. Cinderella‟nın 

ailesi ve Fatik‟ın amcasının maddi durumları iyidir (P150. Zengin kişiler). Her iki 

masalda da yetimliğin zorluğu karĢımıza çıkmaktadır.  

 

            Q.  ÖDÜL ve CEZA 

Masalın en önemli özelliği iyiliklerin ödüllendirilmesi ve kötülüklerin 

cezalandırıldığı metinler olmasıdır. Her iki masalın ödül alanları ve ceza alanları aynı 

görevdeki kiĢilerdir. Cinderella ve Fatik iyi-yardım sever kiĢiler oldukları için 



   

89 

 

ödüllendirilmiĢler (Q10– Q99. ödüllendirilme). Üvey anne-yenge karakterleri de 

kötülüklerinden dolayı cezalandırılmıĢlardır. Cinderella masalında üvey kareĢler de 

cezalandırılmıĢtır (Q450.Cezalandırmalar).  

 

R. ESĠRLER ve KAÇAKLAR 

Üvey anne ve yenge Cinderella ve Fatik‟ı paĢa-kralın oğluna vermemek için 

onları saklamıĢlardır (R0– R99. Esir tutma). Cinderella masalında, güvercin, Elik, Fatik 

û Manga Belek masalında horoz kızların yerini söyleyerek kızların kurtulmasına yardım 

etmiĢlerdir (R110. Esirlerin kurtarılması). 

S. ANORMAL ZULÜMLER 

Her iki masalda da üvey anne-yenge kötülüğün sembollerindendirler (S0– S99. 

Zalim akrabalar). Her iki masalda da çocuklar üzerinde anormal zulümler vardır. 

Cinderella ve Fatik, ağır iĢler yapsalar da üvey anne-yenge onları aç bırakmaktadır. Her 

ikisi de açlıktan zayıflamıĢlardır. Ev iĢleri yapılacağı zaman da üvey kardeĢler hiçbir iĢ 

yapmamakta tüm ev iĢlerini Cinderella ve Fatik‟e yaptırmaktadırlar. Her iki masalda da 

kızlar zor iĢleri baĢarsalar da üvey anne-yenge ve üvey kardeĢlerini asla memnun 

edemezler. Cinderella masalında ev temizliği, yemek yapma hatta kardeĢlerin saçlarının 

örülmesi iĢini Cinderalla yapmaktadır. Cinderalla‟nın üvey kardeĢleri onun üzerindeki 

elbisleri çıkararak eski elbisleri Cinderella‟ya giydirmiĢlerdir.  Üvey kardeĢler 

Cinderella‟yı kıskandıkları için bezelye ve mercimekleri külün içine atmıĢlar ve onları 

ayıklamasını istemiĢlerdir. Cinderalla tüm bu iĢleri yapmasına rağmen bir lokma ekmek 

kendisine verilmemekte çoğu akĢam aç yatmaktadır. Tüm bu yapılanlar anormal zulmün 

göstergeleridir. Elik, Fatik û Manga Belek masalında Fatik hem büyükbaĢ hayvan 

çobanlığı yapmak hem yün eğirmek hem de kardeĢine bakmak zorundadır. Tüm 

yaptıkları karĢısında ancak kuru ekmekle karınlarını doyurmaya çalıĢmıĢlardır.  

Cinderella masalında üvey anne, ayakkabılar öz çocuklarının ayaklarına uyması 

için kızlarının ayak parmaklarını kesmiĢtir. Bu da bir çeĢit anormal zulümdür. Cinderella 

masalının sonunda kargalar üvey kardeĢlerin gözlerini de oymuĢlardır. 
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T.  EVLĠLĠK 

 Her iki masalda da aĢk motifi karĢımıza çıkmaktadır (T10. Aşık olma). 

Karakterler ilk görüĢte birbirlerine aĢık olmuĢlardır (T30. Aşıkların birbirini görmesi). 

Masalların sonunda Cinderella kralın oğlu ile, Fatik paĢanın oğlu ile evlenmiĢtir (T100. 

Evlilik). Her iki masalda da evlilik törenlerine dair bilgiler yer almaktadır (T130. Evlilik 

adetleri ve törenleri). Cinderella masalında, evlilik kilisede gerçekleĢmiĢtir. 

Cinderella‟nın üvey kız kardeĢleri gelinin sağında ve solunda yer almak üzere 

Cinderella‟ya eĢlik etmektedirler. Elik, Fatik û Manga Belek masalında iki evlilik yer 

almaktdır. Ilk evlilik töreninde paĢanın oğlu Fatik‟ı görür ve evleneceği kızdan 

vazgeçerek Fatik‟ı ister. Fatik‟ı istemeye paĢa gelir ve Fatik‟ı babasından ister. Fatik ve 

paĢanın oğlunun düğünü 7 gün 7 gece sürmüĢtür. Düğün sonunda bir düğün konvoyu 

gelip kızı evden almaktadır.    

 

           U. HAYATIN DOĞASI 

Hayata dair örnekler her iki masalda karĢımıza çıkmaktadır. Örneğin; üvey anne-

yenge zulmü, yetimlik, yoksuluk, açlık (U60. Zenginlik ve fakirlik) vb. durumlar her iki 

masalda da ortaktır.  

 

          V. DĠN 

Din motifi Cinderella masalında daha yoğun bir Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır. 

Cinderella‟nın annesi ölmeden önce kızına; “Eğer iyi bir insan olursan Tanrı her zaman 

senin yanında olur. Ben de seni bu Ģekilde cennetten izlerim” demiĢtir. Cinderella ve 

prensin düğünü kilisede gerçekleĢmektedir. Kilise, Tanrı ve cennet masalda geçen dini 

motiflerden bazılardır. Elik, Fatik û Manga Belek masalında geçen; “etim sizlere helal 

diğerlerine haramdır.” cümlesi, masal sonundaki “dinleyenlerin anne babasına Allah 

rahmet eylesin –rehme li dê û bavê guhdaran-” bitirme formeli Elik, Fatik û Manga 

Belek masalının dini motiflerindendir (V0– V99. Dini hizmetler). 
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W. KARAKTER ÖZELLĠKLERĠ 

Her iki masalda yer alan karakterlerin özellikleri ortaktır. Cinderella ve Fatik, baba, 

kralın ve paĢanın oğlu ve hayvanlar iyiliğin sembolü olarak gösterilmiĢtir (W0– W99. İyi 

karakterlerin özellikleri). Üvey anne, yenge, üvey annenin ve amcanın kızı ise kötü 

karakterler olarak gösterilmiĢtir (W100– W199. Kötü karakter özellikleri). 

 

Z. ÇEġĠTLĠ MOTĠF GRUPLARI 

Kürtçe masalın varyantlarından biri olan Çêleka Zerî, varyantında renk formeli 

karĢımıza çıkmaktadır. Karakter ormanda yürürken karĢısına biri siyah diğeri beyaz 

olmak üzere iki nehir çıkmaktadır. Fatik beyaza girip güzelleĢirken üvey annesinn kızı 

siyah suya girip çirkinleĢmiĢtir. Cinderella masalında Cinderella‟ya yardım eden 

kuĢların rengi de beyazdır. Her iki masalda beyaz bir renk formeli olarak karĢımıza 

çıkmıĢtır (Z140. Renklerin Sembolü). 

Her iki masalda formel rakamlarının da kullanıdığını görmekteyiz. Üvey anne ve 

yengenin çocuklarının sayısı ikidir, kralın Ģöleni üç gün üç gece sürmüĢtür, Fatik ve 

paĢanın oğlunun düğünü yedi gün yedi gece sürmüĢtür. Masallarda geçen 2, 3, 7 

rakamları birer sayı formelleri olarak yer edinmiĢlerdir (Z0– Z99. Formel). 

 

X.  MĠZAH 

Cinderella, masalında üvey annenin çocukları Cinderella ile sürekli dalga 

geçmiĢlerdir. Onun kıyafetlerini ve ayakkabılarını çıkarmıĢlar ve onların yerine eski 

yamalı kıyafetleri Cinderella‟ya giydirip “ĠĢte Ģimdi tam prensese benzedin” diyerek 

onunla dalga geçmiĢlerdir. Elik, Fatik û Manga Belek masalında, horoz ve paĢanın oğlu 

Fatik‟ın yerine geçen amca kızının güzelliğinden bahsederken mizahi bir Ģekilde çirkin 

olduğunu belirtmiĢlerdir.  

Lawê Paşe:  “…tu wek teniya sêlê reş î. Lêvên te wek yên devan mezin û şeltikî ne…” 

Dîk: Fatik di tenûrê da sêl li ser, 

lêvşeltikê di pişt perdê da carî û xulam li ber, 

Qîqileqî qîîî... 
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Masalda ayrıca horoz sesine yer verilmesi bir güldürü öğesi olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.  

3.2.3. Kürtçe Zira Kerê Masalı ile Alman Grimm KardeĢlerin Bremen Kenti 

Çalgıcıları Masalının KarĢılaĢtırılması 

3.2.3.1. Zira Kerê Masalının Özeti 

Köyün birinde periĢan ve yorulmuĢ bir eĢek varmıĢ. Köylülere çalıĢmaktan artık 

yorulan eĢek köyü terk ederek kendini dağlara atar. EĢek yolda tilkiyle karĢılar. Tilkiye 

baĢından geçenleri anlatıktan sonra tilki de ona katılmak ister. EĢek tilkinin isteğini 

kabul eder.  

EĢek ve tilki yolda bir koça rastlarlar. Koç onlara sorar: “nereye gidiyorsunuz?” 

EĢek: “köylülerden artık yorulduğunu ve onlardan uzaklaĢmak istediğini söyler.” Koç da 

onlara katılmak istediğini söyler ve üçü yollarına devam ederler.  

EĢek, tilki, ve koç yolda bir horoz ile karĢılaĢırlar. Horoz da onlara katılmak ister 

ve katılır. Yolda giderlerken tavĢanı görürler ve tavĢan da onlara katılır ve dağlara doğru 

yola koyulurlar.  

Yolda eĢek anırmak istediğini arkadaĢlarına söyler. ArkadaĢları eĢeği uyararak 

“anırırsan kurtlar seni duyar ve bizi yerler” derler. Tüm uyarılara rağman eĢek anırır. Bu 

bu hayvan grubunun yakınlarında yedi kurt bu sesi duyar. Onlardan biri hayvanların 

olduğu yere gider ve hayvanların sahipsiz olduklarını görür.  

            Bu duruma sevinen kurt hayvan grubuna saldırır. Saldıran kurda karĢı; eĢek 

kurdun boynunu sıkar, koç onu boynuzlar, horoz eĢeğin sırtına binerek öter, tilki toprağı 

eĢeler, tavĢan tuzak kurar. Kurt güçten düĢünce onu bırakırlar. Kurt arkadaĢlarının 

yanına giderek kendisine saldıran hayvanları vahĢi bir kavime benzetir. Diğer kurtlar da 

onların eline düĢmemek için kaçarlar. Diğer hayvanlarda bulundukları otlaklarda 

yaĢamaya baĢlarlar (Berbir, 2013). 
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3.2.3.2. Bremen Kenti Mızıkacıları Masalının Özeti 

Bir köyde değirmencinin bir eĢeği varmıĢ. EĢek, yıllarca çalıĢtıktan sonra güçten 

kuvvetten düĢmüĢ. EĢek artık iĢe yaramadığı için Bremen kentine gidip müzisyen olmak 

ister ve Bremen kentine doğru yola çıkar. Yolda bir köpekle karĢılaĢır. Köpek de artık 

yaĢlandığını söyler eĢek köpeği de Bremen‟e davet eder. Köpek de eĢeğin müzisyen 

olma isteğini kabul eder. EĢekle yola çıkar.  

EĢek ve köpek yolda bir kedi ile karĢılaĢırlar. Kedi de yaĢlandığından Ģikâyet 

eder. EĢek kediye de “Gel Bremen‟e gidelim, müzsiyen olalım” der. Kedi de teklifi 

kabul eder. Yolda bir horoza denk gelirler. Horozun korkusu da kesilme korkusudur. 

Horoz da onlara katılır.  

Yolda bir ev dikkatlerini çeker. Ġçeride hırsızların oturduğunu görünce onları 

evden kaçırtmak için bir plan yaparlar. Hep beraber ses çıkartıp eve girirler, seslerden 

korkan hırsızlar evi bırakıp kaçarlar. Hayvanlar evde kalan yemeği yiyip oraya 

yerleĢirler.  

Hırsızlar, akĢam vakti evi kontrol etmek için bir arkadaĢlarını gönderirler. Hırsız 

eve girince köpek hırsızı ısırır, kedi yüzünü tırmalar, horoz yüksek sesle öter ve eĢek bir 

çiftte atarak hırsızı dıĢarı atar. Hırsız arkadaĢlarına yanına dönerek kendisine saldıran 

hayvanları cadıya benzettiğini söyler. ArkadaĢları hırsıza inanarak evden uzaklaĢırlar. 

EĢek ve arkadaĢları da Bremen‟e gitmekten vazgeçip ölene kadar bu evde kalırlar 

(Grimm û Grimm, 1999: 21-23). 

3.2.3.3. Motiflerin KarĢılaĢtırılması 

Bremen Kenti Çalgıcıları masalı Grimm KardeĢler‟in en meĢhur masallarından 

biridir. Zira Kerê masalı da Kürt masalcılığında en çok derlenen masallardan biridir. Bu 

masalın birçok varyantı mevcuttur. Biz Hogir Berbir‟in derlediği varyantı bu tezde 

kullandık. Hogir Berbir bu masalı Mardin‟in Mazıdağı ilçesinin Piran köyünden Adem 

DaĢçı‟nın ağzından derlemiĢtir. Bu varyant bir kitapçık olarak Diyarbakır Kayapınar 

Belediyesi tarafından da basılmıĢtır (Berbir, 2013). Elimizde yer alan diğer varyant ise 
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“candname.com” adlı internet sitesinde yer alan “Ker û Hevalên Wî” isimli masaldır.
27

 

Bu varyant ile Hogir Berbir‟in varyantı birbirine çok benzemektedir. Fakat derleyicisi ve 

yöresine dair bilgiler internet sayfasında yer almamaktadır. “candname.com”da yer alan 

varyantta baĢlangıç formeli de bulunmaktadır.Bir diğer varyant ise Tzp-Kurdi (Kürt Dii 

ve Kültürü Hareketi) tarafından derlenen “Mam Ker” isimli masaldır. Bu varyant Seta 

Gulgulîskên Zarokan isimli eserde yazılı olarak yer almıĢtır (Tzp-Kurdî, 2015). BaĢka 

bir varyant ise Zeynelabidin Zinar tarafından derlenmiĢtir. Zinar‟ın derlediği masalın adı 

da Zirra Kerê û Lota Devê‟dir (Zinar, 2002). 

Her iki masalın kahramanları hayvanlardan oluĢtuğu için her iki masalı birer fabl 

örneği olarak da kabul edebiliriz. Hayvanların konuĢturulması nedeniyle de her iki 

masalda da teĢhis ve intak sanatlarının kullanıldığını görüyoruz.  

Her iki masalın baĢlangıcı, olayların akıĢı, kahramanları ve sonuç bölümü 

birbirine benzemektedir. Her iki masalda da hayvanlar düĢmanlarından baĢarılı bir 

Ģekilde kurtulmaktadırlar. Her iki masalında teması arkadaĢlık ve birlikteliğin gücüdür.  

Bu açıklamalardan sonra masalların motiflerine geçebiliriz.  

B. HAYVANLAR 

Her iki masalın baĢkahramanları hayvanlardan oluĢtuğu için masal boyunca 

karĢımıza çıkan motif hayvan motifidir. Her iki masalın da baĢkahramanı bir eĢektir. Her 

iki masalın da baĢlangıcında eĢeğin yaptığı iĢlerden yorulmuĢ, periĢan olmuĢ hali tasvir 

edilmektedir. Her iki eĢek de artık sahiplerine yaramadıklarını düĢünüp sahiplerinin 

yanından ayrılıp yola çıkmıĢlardır (B200. – B299. İnsan davranışlarına sahip 

hayvanlar). 

Her iki masalın yardımcı karakterleri de hayvanlardan oluĢmaktadır. Zira Kerê 

masalında eĢeğin arkadaĢları; tilki, koç, horoz ve tavĢandır. Bremen Kenti Mızıkacıları 

masalında eĢeğin arkadaĢları ise; köpek, kedi ve horozdur. Mam Ker isimli varyantta 

                                                 
27

 Ayrıntılı bilgi için bkz. http://candname.com/ciroka-ker-u-hevalen-wi/ (EriĢim: 09/10/2017) 

http://candname.com/ciroka-ker-u-hevalen-wi/
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eĢeğin arkdaĢları; kedi, köpek, horoz ve koçtur. Mam Ker masalı ile Bremen Kenti 

Çalgıcıları masallarının karakterlerinin aynı hayvanlardan oluĢtuğu görülmektedir. Zira 

Kerê masalında yer alan tilki, koç ve tavĢan Grimm KardeĢler‟in masalında yer 

almamaktadır. Kürtçe masalda hayvanların düĢmanı olan kurt da karĢımıza çıkmaktadır.  

C.YASAKLAMA 

Zira Kerê masalında eĢeğin anırması yasaklanmıĢtır. EĢeğin arkdaĢları “Eğer 

anırırsan kurtlar gelir” diyerek eĢeğin anırmasını yasaklamıĢlardır.  Grimm KardeĢler‟in 

masalında da hayvanların kendi baĢlarına eve girmeleri yasaklanmıĢtır (C700 – C899. 

Çeşitli yasaklamalar). 

 

F. OLAĞANÜSTÜLÜKLER 

Masal karakterlerinin hayvanlardan oluĢması ve bu hayvanların konuĢabilmesi, 

düĢünebilmesi ve plan kurabilmeleri kendi baĢına bir olağanüstülüktür. Masalda yer alan 

bir diğer olağanüstülük ise doğada yanyana gelemeyen hayvanların birbirlerine dost 

olarak yaklaĢmaları ve biraraya gelmeleridir. Örneğin; kedi ile köpek, tilki ve tavĢan 

doğada birbirlerini yiyen hayvanlardır ama masalda arkadaĢ olabilmiĢlerdir (F700 – 

F899. Olağanüstü yerler ve şeyler). 

 

J.  AKILLI ve APTAL  

Her iki masalda yer alan bir diğer ortak motif “akıllı ve aptal” karakterlerin 

olmasıdır. Her iki masalda da eĢek ve arkadaĢları zeki planlar yaparak amaçlarına 

ulaĢmıĢlardır. Zekiliğin göstergesi olmuĢlardır. DüĢmanları da çabuk kandıkları için 

aptallığın temsili olmuĢlardır. DüĢmanları o kadar aptaldırlar ki onlardan daha güçlü ve 

kalabalık olmalarına rağmen onları birer canavara benzetip onlardan korkmuĢlardır. Her 

iki masalda da bu hayvanların rakipleri aralarından birini onların yanına göndermiĢ daha 

sonra korkmuĢ bir halde dönmüĢlerdir. ArkadaĢları onların anlattıklarına inanmıĢ 

korkudan üzerlerine gitmekten çekinmiĢlerdir. Bu da onların saflıklarını göstermektedir  

(J200– J1099. Akıllı ve aptalca davranışlar). 
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K. ALDATMALAR 

Her iki masalın hayvanları, kandırma yöntemi ile düĢmanlarından 

kurtulmuĢlardır. Grimm KardeĢler‟in masalında hırsızlar iki kez kandırılmıĢtır. Birinci 

kandırmada tüm hayvanlar beraber ses çıkararak hırsızları korkutup evden 

kaçırmıĢlardır. Ġkinci kandırmada karanlık eve giren hırsızlara hep beraber saldırarak 

kendilerine canavar süsü vermiĢlerdir. Zira Kerê masalında da hayvanlar beraber hereket 

ederek kurda saldırmıĢlar, bunun sonucunda kurt yaralı bir Ģekilde kaçmıĢ ve 

arkadaĢlarına yaratıklar gördüğünü söylemiĢtir. EĢek ve arkadaĢları kendilerini büyük 

bir kavim, farklı yaratıklar gibi göstermeye çalıĢmıĢlardır (K500– K699. Kandırma 

yoluyla kurtulma).  

 

L. KADERĠN TERS DÖNMESĠ: 

Her iki masalda da hayvanların rakipleri onlardan güçlüdürler. Kurtlar 7 kiĢi, 

hırsızların sayısı da hayvanlardan fazladır. Rakiplerin kuvvetine baktığımızda bir grubun 

yırtıcı diğer grubun da güçlü olduğunu görmekteyiz. Güçler karĢılaĢtırıldağında kurtlar 

ve hırsızların bu mücadeleyi kazanması beklenirken kaderin ters dönmesi sonucu kurtlar 

ve hırsızlar yenilmiĢlerdir (L100– L199. Beklenti yaratmayan kahramanlar). 

 

Q. ÖDÜL ve CEZA: 

Her iki masal, kötülerin cezalandırılması ile sona ermektedir Bremen Kenti 

Çalgıcıları masalında eĢek ve arkadaĢlarının hırsızları korkutmaları, onları dövmeleri ve 

kandırmaları onların cezasıdır. Hırsızlar gittikten sonra hayvanların o eve yerleĢmeleri 

onların ödülüdür. Zira Kerê masalında da hayvanları yemeye gelen kurt dayak 

yemektedir. O da kurdun cezasıdır (Q300.Karşılıklı Cezalandırma). Kurtların çayırı terk 

etmesi ile çayırın eĢek ve arkadaĢlarına kalması onların ödülüdür (Q110. Maddi ödüller).  

R. ESĠRLER ve KAÇAKLAR: 

Her iki masalda da eĢek ve arkadaĢları düĢmanlarından birini esir almıĢlardır 

daha sonra onları bırakmıĢlardır (R0– R99.Esir alma). 
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U. HAYATIN DOĞASI: 

“Heger hûn nebin yek, Hûn ê herin yek bi yek” (Cegerxwîn) 

Hayatın temel kanunlarından biri de birlikteliktir. Eğer bir araya gelip 

güçlerimizi birleĢtirirsek yenemeyeceğimiz hiçbir güç, altından kalkamayacağımız 

hiçbir problemimiz kalmaz. Masalımızda da hayvanlar bireysel olarak zayıf karakterli 

olmalarına rağmen birliktelikleri onlara güç vermekte ve olumsuzluklarla baĢ 

edebilmektedirler (U130. Alışkanlıkların gücü). 

W.KARAKTERLERĠN ÖZELLĠKLERĠ  

Doğal hayatta hayvanların hangi özelliği varsa bunlara her iki masalda da yer 

verilmiĢtir. Her iki masalda da eĢek anırması ile yer almıĢtır. Horoz her iki masalda da 

ötüĢünü, tilki yeri kazmasını, köpek ısırmasını, kedi tırmığını, koçboynuzlarını 

düĢmanlarına karĢı kullanmıĢtır. Ġlginçtir ki her iki masalda horoz eĢeğin üzerine çıkarak 

ötmektedir (W200– W299. Çeşitli karakter özellikleri). 

Zira Kerê masalında yer alan bir diğer hayvan kurttur. Kurt, Kürt folklorunda 

kötülüğün ve aç gözlülüğün temsilcisidir. Bu konuda bir Kürtçe atasözü Ģöyle der: 

“Çêlikên guran, ji mirovî re nabin bira” (Kurdun yavrusundan bile insana dost olmaz). 

Bu temsil Zira Kerê masalında da karĢımıza çıkmaktadır. Grimm KardeĢler‟in masalında 

yer alan hırsızlar tüm dünyada olduğu gibi bu masalda da kötülük ile sembolize 

edilmiĢlerdir.  

 

X. MĠZAH 

Her iki masalda da hayvanların konuĢabilmesi çocukları eğlendirmektedir. 

Ayrıca masalda zayıflar güçlü gibi, güçlüler zayıf gibi gösterildiği için bu durum kendi 

içinde bir mizah barındırmaktadır. Masalların sonuç kısmında hırsızların ve kurtların 

dayak yemesi, arkadaĢlarının yanlıĢ anlaması, masalın mizahi öğelerindendir (X900– 

X1899. Yalan ve abartma mizahı). 
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Zira Kerê masalında mizahi öğeler daha yoğun kullanılmıĢtır. Bunlardan biri de 

eĢeğin yolculuğu sırasında karĢılaĢtığı her hayvan ile benzer diyalog kurmasıdır. 

Diyalogların bu Ģekilde tekrarlanması masala mizahi bir hava katmaktadır.   

Diğer Hayvanlar: Ho kero, tu yê biçî ku? 

Eşek: Quzulqurta bavê kero! 

Diğer Hayvanlar:  Lê bêjim çi?  

Eşek: “Bêje kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber” 

Diğer Hayvanlar: Kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber, diçî ku? 

Burada geçen “Ho kero, quzulqurta bavê kero” cümlesi Kürtçe bir argo içeriği 

taĢımaktadır bunun kullanılması masala mizahi hava katmaktadır. 

EĢeğin sorulan sorulara cevap vermesi masaldaki diğer mizahi unsurlardandır. 

Masalın baĢında eĢek halsiz, bitmiĢ, iĢe yaramaz bir Ģekilde gösterilmiĢti. Fakat eĢek 

diğer hayvanlardan kendisine seslenirken söylemelerini istediği Ģeyler tam tersidir. 

Kendisine “altın semerli, önünde bir tepsi arpa olan eĢek” diye seslenmelerini istemiĢtir. 

Mam Ker varyantında bu cümlenin benzeri Ģu Ģekilde yer almaktadır:  

“Bibêje Mam ker! 

Sol û sol cezma zer û her sibe sêniyek ceyê qelandî li ber.” (Mam Ker) 

 

“Bibêje Mam ker! 

Sol û sol cezma zer û her sibe sêniyek ceyê qelandî li ber.”(Mam Ker) 

 

“Bêje kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber.”(Zira Kerê) 
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Yukarıda geçen cümlelerin ahenkli bir yapıda oldukları ve masalda dört kez 

geçtiği görülmüĢtür. Cümlelerin bu Ģekilde kafiye örgüsü ile yer alması masalın 

çocukların hafızasında kalmasını kolaylaĢtırmaktadır.  

Zira Kerê masalında geçen bir diğer mizahi unsur kurdun arkaĢlarının yanına 

döndüğünde baĢına gelenleri tıpkı bir cenaze törenine benzeterek anlatmasıdır.  

 

Farklı Motifler 

Bu baĢlıkta Bremen Kenti Çalgıcıları masalında yer almayan ama Zira Kerê 

masalında yer alan motiflere yer vereceğiz.  

 

V. DĠN: 

Zira Kerê adlı masalda dini motiflerin de yer aldığını görmekteyiz. Tüm 

hayvanlar birleĢip kurda saldırdığında kurt baĢından geçen olayları tıpkı Ġslami bir 

cenaze törenine benzetmiĢtir. Bu benzetmeyi Ģu cümleyle ifade etmiĢtir: 

“Gava ku ez çûm, hema serê min kirin nava du latan, û bi du mêkuttan li nava 

pişta min dan. Yekî ji wan Yasîn li ser min dixwend, yekî dida xapan li kefenê min 

digeriya. Yekî jî her gorra min dikola.” 

Yukarıdaki cümlelerde geçen “kefenin biçilmesi, yasin okunması, mezar 

kazılması”  islam dinindeki cenaze anlayıĢının özelliğidir. Yine bu cümlelerden Kürt 

toplumunun Ġslam inancı çerçevesinde cenaze törenini nasıl yaptıkları bilgisine de 

ulaĢmaktayız (V60.Defin etme adetleri). 

             Z. ÇEġĠTLĠ MOTĠF GRUPLARI  

Zira Kerê masalının tüm varyantlarında eĢek ve arkadaĢlarının sayısı beĢ, 

kurtların sayısı da yedidir. Bu masallarda 5 ve 7 rakamı sayı formeli olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Bir diğer formel ise masalda geçen diyalogların sürekli tekrar edilmesidir.  

Ajalên Din: Ho kero, tu yê biçî ku? 

Kerê got: Quzulqurta bavê kero! 



   

100 

 

Ajalên Din: Lê bêjim çi?  

Kerê got: “Bêje kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber” 

Ajalên Din: Kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber, diçî ku? 

Mam Ker, varyantında bu formel Ģu Ģekilde karĢımza çıkmaktadır: 

Bibêje Mam ker! 

Sol û sol cezma zer û her sibe sêniyek ceyê qelandî li ber.” 

Bu diyalogların masalda dört kez geçmesi bize göre masalın forrmel 

özelliğindendir. Benzer formeller Kürtçe masallarda sıkça kullanılmaktadır. Örneğin 

Kez Xatunê isimli Kürtçe masalda hayvanların diyalogları sürekli tekrar etmektedir. 

“Kêzê kêzê Kêz Xatûnê  

te bi şimikan reqreqînê  

ji nav gulan gula bi bêhnê  

tu bi kû ve diçî,  

tu min nagrî?”(https://ku.wikipedia.org/wiki/K%C3%AAz_Xat%C3%BBn) 

H. SINAVLAR: 

Zira Kerê masalı ve varyantlarında küçük bir sınav bulunmaktadır. EĢeğin yolda 

karĢılaĢtığı diğer hayvanlar ona “EĢek” diyerek hitap ettiğinde eĢek sinirlenmiĢ ve 

nereye gittiğini söylememiĢtir. EĢek ancak istediği gibi kendisine seslenilirse nereye 

gideceğini anlatacağını söylemiĢtir. Bu cümle Ģöyledir: 

“Kerê bi kurtanê zer, sêniyeka ceh li ber, diçî ku” “Mam Ker” varyantında 

benzer durum Ģu cümle ile anlatılır.  

“Mam ker! 

Sol û sol cezma zer û her sibe sêniyek ceyê qelandî li ber.” 

https://ku.wikipedia.org/wiki/K%C3%AAz_Xat%C3%BBn
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Yukarıda geçen cümleler eĢeği öven, var olduğu durumdan daha iyi gösteren 

cümlelerdir. EĢek bu Ģekilde övüldükten sonra diğer hayvanlara nereye gittiğini 

söylemiĢtir (H1550– H1569. Karakter testleri). 

3.2.4. Kürtçe Çûçika Zêrîn Masalı ile Grimm KardeĢler’in Kurul Sofram 

Kurul Masalının KarĢılaĢtırılması 

3.2.4.1. Çûçika Zêrîn Masalının Özeti 

             Apê Mistê nehirden abdest alırken altın renginde bir kuĢ görür. Apê Mistê 

çocukları onunla oynasın diye kuĢu kendisiyle eve götürür. Karısı, “Çocuklar bu kuĢ için 

kavga ederler bırak onu” der. Apê Mstê de onu bırakmayıp yiyeceğini söyler. KuĢ dile 

gelerek “Beni bırak, bir gün mutlaka sana yardımım dokunur” der. Apê Mistê bunun 

üzerine kuĢu bırakır.  

Bir süre sonra Apê Mistê ve ailesinin yiyecek bir Ģeyleri kalmaz. Apê Mistê de 

kuĢun yanına gitmeye karar verir. Sora sora kuĢun evini bulur. Derdini altın renkli kuĢa 

anlatır. KuĢ da ona sihirli bir tepsi verir. Apê Mistê çubuğunu tepsiye dokundurunca 

tepsinin üzeri yiyecek ve içecekle dolar. Apê Mistê tepsiyi alarak eve gider, eĢi ve 

çocukları bu sihirli tepsi sayesinde karınlarını doyururlar.  

Günlerden birgün Hecî, Fêsik‟e bugün misafirlerimiz var git Mistê‟den tepsiyi al 

der. Fêsik tepsiyi alır ve geri getirmez. Apê Mistê tepsiyi istese de geri alamaz. Apê 

Mistê tekrar altın kuĢun yanına gider. Olanları anlatır. Altın kuĢ ona sihirli bir eĢek verir. 

EĢeğe “ĢoĢ” dediği zaman eĢeğin dıĢkısı altın olarak çıkmaktadır. Apê Mistê eĢeği eve 

götürür ve “ĢoĢ” dedikçe altınları toplar.   

Günlerden birgün Apê Mistê değirmene gider. Değirmenci eĢeğin sihirli bir eĢek 

olduğunu anlayınca kendi eĢeği ile sihirli eĢeği değiĢtirir. Eve gidince eĢeğin değiĢtiğini 

anlayan Apê Mistê eĢeğini istese de geri alamaz. Tekrar altın kuĢun yanına gider. Altın 

kuĢ ona sihirli bir kabak verir. Kabağa, “sağ eldeki kabak deyince” kabak karĢıdakini 
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dövmeye baĢlar. Apê Mistê sihirli kabak sayesinde kaybettği sihirli eĢyaları tekrar geri 

alır. Ve evine döner (Akyol, 2008, akt. TarduĢ, 2015: 121-125). 

3.2.4.2. Kurul Sofram Kurul Masalının Özeti  

Ülkenin birinde terzi, üç oğlu ve bir keçileri varmıĢ. Terzinin oğulları sırayla 

keçiyi otlatmaya götürüyorlarmıĢ. Yalancı olan keçi hergün otlamasına rağmen terziye 

bugün doymadım diyormuĢ. Terzi de keçinin bu söylediklerine inanarak çocuklarını tek 

tek evden kovmuĢ.  

Terzi, kendisi keçiyi otlatmaya götürünce keçinin yalan söylediğini görmüĢ ve 

onu cezalandırmak için tüm tüylerini yolmuĢ. Terzi yaptıklarından piĢman bir Ģekilde 

çocuklarının geri dönmesini ister.  

Büyük oğlan bir terzinin yanında çalıĢır, ustası iĢten ayrıldığında büyük oğlana 

sihirli bir masa verir. Masaya ne zaman “Kurul sofram kurul” derse masanın üzeri 

yiyecek ve içecek ile dolar. Büyük oğlan eve dönme kararı alır. Konaklamak için kaldığı 

handa masayı diğer yolculara gösterir. Han sahibi masanın bu özelliğini görünce gece 

sihirli masayı alır yerine kendi eski masasını koyar.  Büyük oğlan masayı alarak 

babasının evine gider.  

Babası oğluna sorar, “Ne getirdin?” Büyük oğlan sihirli masadan bahseder. 

Akrabalarını ve tanıdıklarını eve davet ederler. Büyük oğlan masaya “Kurul sofram 

kurul” dese de masada bir değiĢiklik olmaz. Misafirlerine karĢı yalancı çıktığı için 

mahcup olurlar.  

Ortanca oğlan da bir değirmencinin yanında iĢe baĢlar. Değirmenci ortanca 

oğlana sihirli bir eĢek hediye eder. Sahibi “he, hehe” dediğinde; eĢek, altın dıĢkılamaya 

baĢlar. Ortanca oğlan da eve dönme kararı alır. O da handa soluklanır, han sahibi gizlice 

ortanca oğlanın sihirli eĢeğinin sırrını öğrenir. Hancı gece sihirli eĢek ile kendi eĢeğini 

gizlice değiĢtirir. Ortanca oğlan da eve döner, babasına sihirli eĢekten bahseder. 
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Misafirler çağrılır. EĢeğe seslenilmesine rağmen bir hareketlilik görülmez. Ortanca 

oğlan da misafirlere karĢı yalancı konumuna düĢer ve utanır.  

Küçük oğlan da bi tornacının yanında çalıĢır. Küçük oğlana diğer kardeĢler 

mektup göndererek eve gelmesini, yolda hancıya dikkat etmesi gerektiğini söylerler. 

Küçük oğlan iĢten çıkınca ustası ona sihirli bir sopa hediye eder. Küçük oğlan ne zaman 

sopaya seslense karĢısında kim varsa onu dövmeye baĢlar. Küçük oğlan hana gider. 

Hancının gizlice odasına gelmesini bekler. Hancı odasına gelince sopaya emreder ve 

sopa hancıyı döver. Hancı dayak yedikten sonra sihirli masa ve eĢeği geri getirir. Küçük 

oğlanda sihirli eĢyaları geri alarak babasının evine döner.  

Babaları tekrardan misafirlerini çağırır, herkes kurulan sofrada doyar. Sihirli eĢek 

sayesinde terzi ve çocukları zengin olurlar ve ömürlerinn sonuna kadar mutlu mesut 

yaĢarlar (Grimm ve Grimm, 1999: 4-11). 

3.2.4.3. Motiflerin KarĢılaĢtırılması 

KarĢılaĢtırmasını yaptığımız diğer Alman masalları gibi bu masalın da derleyicisi 

Grimm KardeĢlerdir. Kürtçe masalın derleyicisi ise birçok masal derlemeleri olan Hilmi 

Akyol‟dur  (Akyol, 2008: 18-21 akt. TarduĢ, 2015: 121-126). Çûçika Zêrîn masalı aynı 

zamanda Ġbrahim TarduĢ‟un yüksek lisans tezine konu olmuĢtur. TarduĢ, bu masalı 

ahlak geliĢimi ve masalın zihinsel Ģemalarda yer edinmesi açısından incelemiĢtir 

(TarduĢ, 2015: 121-126).  

Her iki masalın olay örgüsü birbirine çok yakındır. Her iki masalda yemek sihirli 

bir Ģekilde hazırlanmakta, eĢek altın dıĢkılamakta ve sihirli sopa ile kendilerinden 

çalınan tüm eĢyalar geri alınmaktadır. Her iki masalda da baĢka kiĢiler eĢyaları 

sahiplerinden kandırarak almaktadırlar. Her iki masalın da teması haksızlık, aç gözlülük 

ve hırsızlığın cezasıdır.  

Bu bilgilerden sonra motiflerin karĢılaĢtırılmasına geçiyoruz.  
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B. HAYVANLAR 

Her iki masalda da hayvan motifleri karĢımıza çıkmaktadır. Grimm KardeĢler‟in 

masalında keçi ve eĢek, Çûçika Zêrîn masalında ise kuĢ ve eĢek yer almaktadırlar. 

Masallarda kuĢ, keçi ve eĢeğin konuĢabilme özellikleri vardır (B210. Konuşan 

hayvanlar). 

“Kurul Sofram Kurul” masalında keçi yalancı kimliğiyle karĢımıza çıkmaktadır. 

Terzi, keçiye “Çocuklarım seni, doyurdu mu?” diye sorduğunda doymuĢ olmasına 

rağmen “Doymadım” diyerek çocukların evden kovulmasına neden olmuĢtur. Kürtçe 

masalda kuĢ yardımsever bir karakter olarak karĢımıza çıkmaktadır. Apê Mistê‟nın 

isteklerini yerine getirmektedir (B450. Yardımcı kuşlar). 

D. SĠHĠR 

Her iki masalda kullanılan sihirli eĢyaların ortak olduğunu görüyoruz. 

Masallarda Masa-tepsi, kabak-sopa ve eĢek sihirli eĢyalar olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

(D800 – D1699. Sihirli eşyalar). EĢyaların isimleri farklı olsa da gerçekleĢtirdikleri 

eylem ortaktır. Bunun nedeni kültürel farklardan kaynaklanmaktadır. Her iki masalda da 

kahramanın isteği ile tepsi-masa yiyecek içecek ile dolmaktadır. Bu eĢyalardan masa 

Grimm KardeĢler‟in masalında, tepsi Kürtçe masalda kullanılmaktadır. Her iki eĢyanın 

da gerçekleĢtirdiği görev ortaktır, yemek yeme için kullanılmaktadır. Kürt kültüründe 

yemeğin yerde yenmesinden dolayı Grimm KardeĢlerde “masa” olarak geçen eĢya 

Kürtçe masalda “tepsi” olarak karĢımıza çıkmaktadır. Alman kültüründe ise masada 

yemek yendiğinden dolayı Kürtçe masaldaki “tepsi” yerine “masa”kullanılmıĢtır. 

Her iki masalda geçen “eĢek” sihirli olması ile ön plana çıkmaktadır. Her iki 

masalda da sahipleri “dur” anlamında bir sözcük söyleyince “eĢek” altın dıĢkılamaya 

baĢlamaktadır (D1300 – D1599. Sihirli eşyaların fonksiyonu). 

Her iki masalda sopa görevini yerine getiren sihirli varlıklar vardır. Kürtçe 

masalda geçen “kabak” sopa göreviyle kullanılmıĢtır. Her iki masalda da bu iki unsur 
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kötü karakterlerin cezalandırılmasında kullanılmıĢtır. Bu nedenle hem “kabak” hem de 

“sopa”nın kullanılıĢ amacı aynıdır. Her iki unsur kahramanın emri ile karĢısındakine 

vurmaya baĢlamakta yine kahramanın söylemi ile eylemini sonladırmaktadır (D1300 – 

D1599. Sihirli eşyaların fonksiyonu). 

F. OLAĞANÜSTÜLÜKLER 

EĢeğin altın dıĢkılaması, masa-tepsinin aniden yemek ile dolması, sopa-kabağın 

kendi baĢlarına baĢkasını dövebilmesi masalda geçen olağanüstülüklerdendir. (F700 – 

F899. Olağanüstü yerler ve eşyalar). Masalda geçen kuĢun ve keçinin konuĢabilmesi 

diğer bir olağanüstülüktür.  

I. AKILLI ve APTAL 

Her iki masalda da aptal görünümlü karakterler karĢımıza çıkmıĢtır. Grimm 

KardeĢler masalında,  büyük oğlan ve ortanca oğlan, Kürtçe masalda geçen Ape Mıstê 

ellerindeki eĢyaları kolaylıkla kaybetmiĢlerdir (J330– J399.Kazançlar ve kayıplar). Bu 

onların saf ve kolay kandıralabilir olduklarını göstermektedir. Apê Mistê karakteri o 

kadar saf ve siliktir ki tüm eĢyalarını kaybetmiĢ üstüne eĢi de onu evden kovmuĢtur. 

Erkeklerin evden kovulma motifi Kürtçe masallarda sürekli geçmektedir. Kürtçe bir 

masal olan “Eliyê Tirsonek” masalında da evden kovulan Ali‟nin maceraları 

anlatılmaktadır (Deniz, ?: 5-14). 

Her iki masalda değirmenci ve hancı Apê Mistê ve ortanca oğlanı gizlice takip 

etmiĢler ve eĢeğin sihrini öğendikten sonra onlardan çalmıĢlardır. Hancı ve değirmenci 

kurnazca davranarak sihirli eĢeklerin yerine kendi sıradan eĢeklerini bırakmıĢlardır 

(J50.Gözlemle elde edilen bilgi). 

K. ALDATMALAR 

Her iki masal kahramanı da kazançlarını kandırılma yoluyla kaybetmiĢlerdir. 

Grimm KardeĢler masalında hancı, iki kardeĢin eĢyalarını çalarak onların yerine kendi 
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eĢyalarını koymuĢ ve onları kandırmıĢtır (K300– K499. Hırsızlık ve kandırma). Aynı 

masalda keçi de Terzi‟ye yalan söyleyerek onu kandırmıĢtır.  

Çûçika Zêrîn masalında da Hecî ve Fêsik evlerine misafir geldiği gerekçesiyle 

Apê Mistê‟nin sihirli eĢyalarına el koymuĢlardır. Aynı masalda değirmenci de sihirli 

eĢeği kendi eĢeği ile değiĢtirerek Apê Mistê‟yi kandırmıĢtır (K330. Malın veya evin 

sahibini kandırma yöntemleri). 

L. KADERĠN TERS DÖNMESĠ 

Her iki masalda da geçen aileler masalın sonunda fakirlikten kurtularak 

zenginliğe kavuĢmuĢlardır (L300– L399. Yoksulların Zaferi). Grimm KardeĢler‟de en 

küçük kardeĢ tüm problemleri çözmüĢtür (L0– L99. En küçük kardeşin zaferi). Çûçika 

Zêrîn masalında ise Apê Mistê merhametli biri olarak gösterilmiĢ ve masalın sonunda 

sihirli kuĢun yardımıyla tüm sorunlarını çözerek fakirlikten kurtulup zenginliğe 

ulaĢmıĢtır (L200– L299. Alçakgönüllülük ödülendirilir). 

             N. ġANS ve KADER  

Masalda yer alan kahramanların Ģanslı yönleri dikkat çekmektedir. Her iki 

masalın kahramanları da tesaddüfi olarak kendilerine sihirli eĢyaları verenlerle 

tanıĢmıĢlardır (N700– N799. Tesadüfi karşılaşmalar). Grim KardeĢler‟in masalında iki 

kardeĢ yanlarında çalıĢtıkları ustalardan sihirli eĢyaları almıĢlardır. Apê Miste„ye ise 

Çûçika Zêrîn sihirli eĢyaları vererek yardım etmiĢtir.  

P. TOPLUM 

Her iki masalı oluĢturan kahramanların aileleri masalda yer almaktadır. Almanca 

masalda, anne karakteri yer almazken Kürtçe masalda anne karakteri de yer almaktadır. 

Grimm KardeĢler‟in masalında kardeĢlerin sayısı belirtilirken Çûçika Zêrîn masalında 

çocukların sayısı belli değildir. Fakat diyaloglardan anlıyoruz ki Apê Mistê‟nin 

çocuklarının sayısı birden fazladır.”zarok li ser çûçik li hev xin” (P200– P299. Aile). 
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Her iki masalda misafirlerin ağırlanması ve paylaĢma duygusu ortaktır. Her iki 

masalda da kahramanlar hangi sihirli eĢyayı eve getirirlerse getirsinler, bunları akraba ve 

yakın çevreleriyle paylaĢmaktadırlar. Bu detaydan her iki kültürde misafirlere verilen 

değerin yüksek olduğunu anlıyoruz (P320. Misafirperverlik). 

Her iki masalda kimi meslekler de karĢımıza çıkmaktadır. Değirmenci her iki 

masalda da yer alan ortak mesleklerdendir. Almanca masalda terzi, marangoz, tornacı ve 

hancı mesleği de geçmektedir (P400– P499. Ticaret ve meslekler). 

Q.  ÖDÜL ve CEZA 

Her iki masalda da iyi karakterler ödüllendirilmiĢ kötü karakterler ise 

cezalandırılmıĢtır. Grimm KardeĢler masalında yer alan terzinin oğulları iyinin 

temsilcisidirler, bu iyiliklerinin karĢısında ustaları onları sihirli eĢyalar ile 

ödüllendirmektedir (Q140. Sihirli ödüller). Çûçika Zêrîn masalında da Apê Mistê 

yakaladığı kuĢu öldürmemekle, doğaya geri bırakmakla iyiliğini göstermiĢtir. Yaptığı bu 

davranıĢtan dolayı sihirli kuĢ onu sihirli eĢyalar ile ödüllendirmiĢtir (Q.10 Ödüllendirilen 

işler). Her iki masalda kötü karakterler dayak ile cezalandırılmıĢtır. Girmm KardeĢler 

masalında hancı, Kürtçe masalda değirmenci, Hecî ve Fesik masalın sonunda dövülerek 

cezalandırılmıĢtır (Q210. Cezalandırılmış suçlar). 

Grimm KardeĢler‟in masalında keçi yalan söyleyerek terzinin oğullarının evden 

kovulmasına yol açmıĢtı. Terzi keçinin yalan söylediğini öğrenince keçinin tüylerini 

makasla keserek onu döver (Q210. Cezalandırılmış suçlar). 

            S. ANORMAL ZULÜMLER 

Kurul Sofram Kurul masalında Terzi keçinin söylediklerine inanarak çocuklarını 

dıĢarıya atmıĢtır. Çocukların evden kovulması, dıĢarı atılması bir zulüm yöntemidir 

(S300. Terk edilmiş veya öldürülmüş çocuklar). DıĢarı atma motifi Çûçika Zêrîn 

masalında da yer alır. Apê Mistê‟nin eĢi getirilen eĢeğin altın yapmaması sonucu 

kocasını döverek dıĢarı atmıĢtır.  
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            U. HAYATIN DOĞASI 

Her iki masalda fakir ailelere yer verilmiĢtir (U60. Zenginlik ve fakirlik). 

V.   DĠN 

Her iki masalda da dini motifler bulunmaktadır. Grimm KardeĢler‟in masalında 

çocuklar keçileri otlatma için “kilise”nin bahçesine götürmektedirler (V100. Dini yapılar 

ve eşyalar). Çûçika Zêrîn masalında da Apê Mistê abdest alırken sihirli kuĢu görmüĢ ve 

onu yakalamıĢtır (V50. Dua, namaz). 

            W. KARAKTERLERĠN ÖZELLĠKLERĠ  

Her iki masalda da iyiliği ve kötülüğü simgeleyen karakterler vardır. Her iki 

masalın da karakter özellikleri ortaktır. Her iki masalda iyiler; merhametli, alçak gönüllü 

ve misafirperverlerdir (W0– W99. İyi karakterlerin özellikleri). Kötü karakterlerin de 

açgözlü, hilebaz yönleri ortaktır (W100. Karakterin kötü özellikleri). 

X.  MĠZAH  

Mizah motifi Kurul Sofram Kurul masalına göre Çûçika Zêrîn masalında daha 

yoğundur. Her iki masalda yer alan hayvanların konuĢması çocuklar için bir güldürü 

öğesidir. Her iki masalda da değiĢtirilen eĢek eve getirildiğinde altın yapması 

beklenirken tezek dıĢkılamıĢtır. Evin tezek ile dolması dinleyicilere eğlenceli 

gelmektedir. 

Çûçika Zêrîn masalında Apê Mistê‟nin eĢi ona hiçbir zaman inanmamakta ve her 

zaman onunla dalga geçmektedir. Örneğin: 

Rojekê Apê Mistê dibêje: 

- Emê, ez ê herim mala Çûçika Zêrîn. 

Emik dibêje: 
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- Ka li vî Mistoyê dîn. Mala Çûçika Zêrîn heye îcar. Mala çûçik berê sifiman e. Mala 

Çûçike heye? 

Apê Mistê eve sihirli tepsiyi getirdiğinde eĢi ona inanmayarak Ģunları söyler:  

Ka li vî Mistoyê dînik. Lê ka sênî nan dide me? 

Apê Mistê altın yapan eĢeği eve getirdiğinde eĢi Emê ona tekrar inanmayarak 

Ģöyle söyler:  

- Mistoye dîn. Ez çawa ciyan daynim. Tu kerê bînî ser ciyan. Yanî kera te ciyên min 

direxê de bihêle. 

Apê Mistê‟nin getirdiği eĢek, altın yerine evin ve yatakların içine dıĢkısını 

yapınca eĢi Emê onu dövmüĢ ve onu evden kovmuĢtur. Kocanın karısından dayak 

yemesi mizahi unsurlardandır.  

Z. ÇEġĠTLĠ MOTĠF GRUPLARI 

Grimm KardeĢler‟in masalında Terzi‟nin üç oğlu vardır, ve üç adet sihirli 

eĢyaları vardır. Benzer motif Çûçika Zêrîn masalında da kullanılmıĢtır. Apê Mistê sihirli 

kuĢun evini ararken yolda üç kiĢiye sormuĢtur ve kendisine de üç tane sihirli eĢya 

verilmiĢtir. Bu masalda üç rakamı formel sayı olarak karĢımıza çıkmıĢtır (Z0– 

Z99.Formel). 

 

 



   

110 

 

 

SONUÇ 

 

Folklor, barındırdığı maddi ve manevi özellikleri nesilden nesile aktararak 

kendini bugüne ulaĢtırmıĢtır. Barındırdığı ürünler ile soyut olan kültürü somutlaĢtırarak 

bize sunan folklor, kendi içeriği ile edebiyatı büyütmesi, dini, sosyoloji, tarihi vb 

barındırması ile bereketli bir tarla gibidir. Folklorun bir diğer önemli özelliği stabil bir 

durumda olmamasıdır. Folklorun, kendini güncellemesi ve kullanılmadığı zaman 

kendini ortadan kaldırması, hareketli akıĢkan bir yapıya sahip olduğunu göstermektedir.  

Diğer ulusların olduğu gibi Kürt folklorunda da binlerce yıllık hazineler saklıdır. 

Maalesef; statüsüzlük, uğradığı asimilasyon ve göç gibi nedenlerden dolayı özgün 

durumdaki Kürt folkloru yavaĢ yavaĢ bu özelliğini kaybetmektedir. Bu kaybın en çok 

görüldüğü yer ise sözlü kültür alanıdır.  

Kayıpların bu kadar yoğun olmasının bir diğer nedeni modern yaĢamın getirdiği 

global kültürdür. Modern yaĢam, yerel kültürleri ortadan kaldırarak tek bir model, 

önceden planlanmıĢ bir yaĢam Ģekli ile herkesin bu sisteme göre yaĢamasını 

istemektedir. Modern yaĢamın bu özelliği Kürtler gibi kurumsallaĢmasını ve statüsünü 

tam gerçekleĢtirmemiĢ halkları olumsuz etkilemektedir. ġüphesiz sadece statüsüz halklar 

değil statü ve kurumsalaĢmasını sağlamıĢ diğer halkların kültürleri de modernizm 

çarkının diĢleri arasında ezilmektedir.  

Son yıllarda Kürtler birçok kazanıma ve imkâna kavuĢmuĢlardır. Açılan Kürt dili 

ve kültürü lisans, yüksek lisans ve doktora programları, sivil toplum örgütlerinin 

çalıĢmaları, yayın yapan tv sayısının artması bu imkânlardan bazılarıdır. Kurum ve 

kuruluĢların çalıĢmaları folklor çalıĢmalarını da olumlu etkilemektedir. Son yıllarda bu 
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tür kurumların etkisiyle Kürt folkloru üzerine birçok makale, kitap, yüksek lisans tezi, 

dergi, yazı, televizyon programı yayınlanmıĢtır. Yapılan bu tür çalıĢmalarla hem folklor 

ürünlerinin kaybolma tehlikesi ortadan kaldırılmakta hem de Kürt kültürünün 

uluslararası alanda daha iyi tanınmasını sağlamaktadır. Bizler de bu çalıĢma ile 

masalların evrensel olduğu gerçeğini ve Kürt masallarının zengin içeriğini 

araĢtırmacılara ve gençlere göstermek istedik.   

Yaptığımız çalıĢmada Grimm KardeĢlerin masalları ile Kürtçe masallar arasında 

birçok benzerlik tespit ettik. Motiflerin kullanım benzerliği bile birbirine benzemekteydi. 

Örneğin; her iki masalda da ayakkabı ile tanıma, sihirli eĢyaların benzerliği, karakter 

özellikleri çoğu zaman ortaktı. Her ne kadar Grimm KardeĢler üzerinde masalları 

değiĢtirdikleri yönünde iddialar bulunsa da her iki halkın masalında birçok benzerlik 

tespit ettik.  

Bugünkü bilgilerimize göre Alman halkı ve Kürt halkı ortak bir coğrafyada 

yaĢamamıĢtır. Aralarında binlerce kilometre mesafe olan iki millet arasında tarihsel bir 

iliĢki de mevcut değildir. Peki, nasıl oluyor da bu iki halkın masalı birbirine 

benzeyebiliyor? Bu sorunun cevabı masalların ve insanlığın dağılıĢ teorilerinde 

verilmeye çalıĢılmıĢtır. ĠĢte bu teorilerden bazıları:  

1. Kürtçe ve Almanca dilleri Hint- Avrupa dil ailesine mensup olduğu için bu 

dilleri kullanan halklar ortak bir noktadan ve kültürden doğmuĢ olabilir ve bu masalları 

nesilden nesile aktarmıĢ olabilirler. (Hin-Avrupa BakıĢı)  

2. Kürtlerin yaĢadığı coğrafya, dünya ticaret yollarının merkezi durumundaydı. 

Masallar, Hindistan‟dan çıkıp Kürtlerin yaĢadığı yerler üzerinden tüm Avrupa‟ya 

dağılmıĢ olabilir. (Tarihi BakıĢ) 

3. Ġnsanlığın geçirdiği tüm geliĢim evreleri ortak olduğundan; tıpkı dünya 

genelinde gelenek göreneklerin birbirine benzediği gibi masalların da birbirine 

benzemesi doğaldır. (Etnografik BakıĢ) 

4. Her iki halkın masal anlatıcıları herhangi bir tarihte bir birlerini tanımıĢ 

olabilir. Bu masal anlatıcıları birbirlerine masalları anlatıp halklarının yanına gelip bu 

masalları halkarına anlatmıĢ olabilirler (Sydow, 2005: 117-123). 
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Bize göre bir baĢka neden ilk insanların yaptığı göç yolculuğudur. Bugünki kimi 

bakıĢ açıları insanlığın Afrika‟nın kuzeyinden çıktığını ve Mezapotamya üzerinden 

dünyaya yayıldığını savunmaktadır. Ġlk devlet, ilk tarım, ilk tapınak, ilk köy, 

Mezapotamya topraklarında ortaya çıktımıĢtır. Ġnsanlığın çıktığı göç yolu Mezapotamya 

topraklarında ilk köy, ilk tarım devrimi ve ilk tapınak olarak filizlerini verdiği gibi ilk 

masal örnekleri de bu topraklarda olgunlaĢıp tüm dünyaya dağılmıĢ olabilir.  

Grimm KardeĢler masallarının karĢılaĢtırılması üzerine dünya genelinde birçok 

çalıĢma yapılmıĢtır. Grimms Märchen Internationaladlı kitapta yedi ülkenin masalları ile 

Grimm masallarının birbirine benzediği tespiti yapılmıĢtır (CoĢan, 2001). Maalesef 

benzer masallar listesinde Kürtçe masallar yer almamaktadır, yapılacak bu tür 

çalıĢmalarla Kürtçe masallar da bu listeye dâhil edilebilir.  

Bu tez çalıĢması bize Kürtçe masalların motif açısıdan ne kadar zengin olduğunu 

da gösterdi. Her masalda ortak olan yaklaĢık 15 masal motifi ile karĢılaĢtık. Bu motifler 

mitolojiden, toplumsala, dinselden sihir dünyasına kadar geniĢ bir yelpazede karĢımıza 

çıkmıĢtır. Bu nedenle Kürtçe masalların renkli ve zengin bir içeriği olduğunu 

söyleyebiliriz.  

Kürtçe masallarda birçok folklorik öğe de karĢımıza çıktı. Bunlardan en özgün 

olanı yiyecekler hakkındaki kelimelerdi. Ele aldığımız masallarda birçok ekmek çeĢidi 

karĢımıza çıktı. Örneğin:  “Nanê Ģikeva, nanê hevrîĢkê, (Elik û Fatik) nanê cehîn, nanê 

tisî, nanê garisî (Elik, Fatik û Manga Belek).”Ayrıca kötü tat anlamını karĢılayan iki 

sözcük de karĢımıza çıkmıĢtır. “Zelindar, zahferan.”(Elik, Fatik û Manga Belek).  

Elik, Fatik û Manga Belek masalında yaĢamsal değiĢimin masallar üzerinde ne 

kadar etkili olduğu ortaya çıkmıĢtr. Örneğin; Kürtçe‟de ayakkabı sözcüğü yerine masalın 

bir bölümünde “sol” sözcüğü kullanılmıĢ kimi bölümlerinde ise “qundira” sözcüğü 

kullanılmıĢtır. Bildiğimiz kadarıyla kundura yaklaĢık elli yıl önce Kürtlerin hayatına 

girmiĢtir. Masalın bir bölümünde “qundira” bir bölümünde “sol” sözcüğünün 

kullanılması Kürt masallarının dinamizmini ortaya koymaktadır.  

Kürtçe masalların bir diğer özgün yanı kadın kahramanlarının güçlü bir Ģekilde 

temsilidir. Bu masallarda kadın bazen yenge, üvey anne, cadı karakterleriyle kötülüğün 
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simgesi, bazen de nine, Fatik ismiyle iyinin temsilcisi olarak karĢımıza çıkmaktadırlar. 

Kürtçe masallarda kadınlar kendilerine özgü ağırlıklarıyla da yer edinmektedirler. 

Kadınlar bu masallarda o kadar güçlüdürler ki eĢlerini dövebilmekte ve hatta evden 

kovabilmektedirler (Çûçika Zêrîn-Êmê).  

Kürtçe masallarda çokça yer alıp Grimm KardeĢlerin masallarında daha az yer 

bulan motiflerden biri de “mizah” motifiydi. Tüm Kürtçe masallarda bu motif karĢımıza 

çıktı. Bu da bize Kürt masallarının mizah yönünden güçlü olduğunu göstermektedir. Bu 

motif kimi zaman argo söylemlerle karĢımıza çıkmıĢtır. Örneğin: “Heta min devê bavê 

we de rî, we di devê min de rî.” (Elik û Fatik) “Quzulqurta bavê kero!”(Zira Kerê). 

Kürtçe masallar ile Grimm KardeĢler‟in ortak yönlerinden bir tanesi manzum 

parçaların kullanılmasıdır. Manzum parçalar kafiye örgüsü ile birbirine bağlanmıĢtı. 

Kürtçe masallarda kafiyeli yapıların masalın birçok yerinde tekrar ettiğini gördük. 

Masallarda tekrar yapılarının olması çocukların da ilgisini çekmekte ve kendileri de bu 

parçaları tekrar etmek istemektedirler. Manzum parçaların bu Ģekilde tekrar edilmesi 

çocukların dil geliĢimine olumlu katkılar yapmaktadır.  

Yaptığımız analiz sonucu Stith Thompson‟un Motif Ġndeksinde kimi motiflerin 

yer almadığını gördük. Örneğin; “kadının eĢi dövmesi veya kadının eĢini evden 

kovması” Stith Thompson‟un motif indeksinde yer almamaktadır. Yine bir diğer motif 

“yenge zulmü”dür. Dünya masallarında ve Kürtçe birçok masalda üvey anne motifi 

karĢımıza sıkça çıkmaktadır. Fakat kimi Kürtçe masallarda zalim üvey annenin yerini 

zalim yenge alabilmektedir. Bu saydığımız motiflerin de listede yer alması gerektiğini 

düĢünmekteyiz. 

Son olarak yaptığımız bu çalıĢmanın Grimm KardeĢler ve Kürtçe masalları 

üzerine çalıĢma yapanlara yardımcı olmasını diliyoruz.  
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